Al-generated. These interlinears were produced by a large language model (Claude). Each chapter is structurally validated and self-reviewed, but the Greek text, parsing, syntactic, semantic-
force, and lexical analysis are not human-verified — useful for study and orientation, not a substitute for a critical edition, lexicon, or commentary.

GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The Book of Ruth, Chapter 1

POY® A’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse
note (its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-
by-word breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic
force, and al lexical note.

cast @ Nominative (@ Genitive (@ Dative (@ Accusative (@ Vocative (@ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective - clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate material.

Discourse structure of the chapter

A-1:1-5 A famine, a migration, and a family destroyed in Moab

The narrative opens with a double £yéveto formula situating the action in the days of the judges and in the famine (1:1). The Bethlehemite ABiueAey migrates
with his wife Nwepiv and two sons to Moab, but he dies there (1:2-3). The sons take Moabite wives, Oppa and Pov8, and after ten years they too die, leaving
Nwepiv bereft of both husband and sons (1:4-5). The three deaths punctuate the unit with relentless finality, stripping Naomi down to her two daughters-in-law.

B 1:6-10 Naomi resolves to return; she urges her daughters-in-law to go home
Hearing that k0piog has visited his people with bread, Nwepiv rises to return to Judah (1:6). She sets out with her two daughters-in-law, then stops on the road
and blesses them, urging them to return each to her mother's house, invoking k0pio¢'s hesed for them (1:7-8). She prays that k0piog grant them rest in a
husband's house and kisses them farewell; they weep and declare they will go with her (1:9-10).



C-1:11-14

D-1:15-18

E-1:19-22

Naomi's second argument: bitterness and hopelessness

Nwepiv presses her case with a reductio: she has no more sons in her womb, no husband, no prospect of sons even if she re-married tonight — and would they
wait? (1:11-13). The argument from impossibility is sealed with her declaration that the hand of the LORD has gone out against her; they lift their voices and
weep again (1:13-14). At this point the two daughters-in-law diverge: Opga kisses her mother-in-law farewell and goes back, but Pou® clings (1:14).

Ruth's oath of covenant loyalty

Nwepiv points out that Opga has returned to her people and her gods, and bids Pou6 do likewise (1:15). Pov®'s response is the theological and literary climax of
the chapter: a solemn oath binding her to Naomi's people, land, and God — wherever Naomi goes she will go, where Naomi dies she will die, and only death will
part them (1:16-17). The oath is clinched with a self-imprecation in the name of k0p1o¢ (1:17). Seeing Ruth's resolute determination (1:18), Nwepiv falls silent.

Arrival in Bethlehem and Naomi's self-renaming

The two women travel and arrive in Bethlehem, and all the city is stirred on their account (1:19). When the women ask 'is this Nweuiv?', she corrects them
sharply: 'Call me Mapd' — bitterness, not pleasantness — because the Almighty has dealt bitterly with her (1:20). She went out full and the LORD brought her back
empty, and she challenges them to name her accordingly (1:21). The chapter closes with a narrative frame noting they arrived at the beginning of the barley
harvest, and identifying Povf as the Mwafitig — setting up the crucial meeting of chapter 2 (1:22).

1 Kai éyéveto €v T@ Kpivelv TOUG KPLTag Kal €YEVeTo MUOC £V Tf] V1], Kol Emopevbn avhp and BatbAeey tig

Touda To0 TAPOIKETV €V dyp&d Mwaf, adTog Kail 1 yuvh avtod kal ol d0o viol adToU.

And it came to pass in the days when the judges judged that there was a famine in the land, and a
man went from Bethlehem of Judah to sojourn in the field of Moab, he and his wife and his two sons.

NARRATIVE FRAME / SCENE-SETTING | Ko éyévsto Double éyéveto calques the Hebrew 'n" ... "N,

the standard LXX rendering of the narrative opener; the first clause sets the era, the second the crisis.
Kaige-style literalism is evident from the first word.



Kai
and

narrative conjunction (Hebraizing Kkai-parataxis)

Kkal: here a direct calque of Hebrew 1/,
giving the text its characteristic paratactic
rhythm; not merely additive but
sequential-narrative.

EYEVETO v
it came to pass in

Aor Mid Indic 3 Sg - yivoua preposition + articular infinitive (temporal)

main verb (framing formula)

— constative aorist (inaugurating the
narrative)

yivopat: 'become / come to pass'; the
phrase kai éyéveto calques "M, the
formulaic narrative opener used to begin a
new episode (cf. Judg 1:1; 1 Sam 1:1 LXX).
The LXX uses &yéveto rather than v to
capture the punctiliar introduction.

o
the

Dative

article with infinitive

Kpivewv

judging

Pres Act Inf - kpivw

articular infinitive (temporal: 'in the judging')
— progressive / durative (ongoing era)

kpivw: judge / rule'; the articular infinitive
€v T kpivew renders LAWA and places the
story in the era of the judges (book of
Judges).

-

&

S

TOUG KPLTAG
the judges
Accusative Accusative

article (accusative subject of infinitive) accusative subject of infinitive

kp1thg: judge / ruler'; cf. LXX title KPITAI
for the book of Judges; the Hebrew D vaw

similarly denotes leaders-deliverers.

narrative conjunction (paratactic continuation)

£YEVETO

there was

Aor Mid Indic 3 Sg - yivouat

main verb (existential: 'there came to be')

— ingressive aorist (onset of famine)

yivouat: second éyéveto in apodosis,
directly calquing the Hebrew double 'nn
construction; signals the crisis that drives
the narrative.

™

P

Auog v
famine in

Nominative preposition + dative (locative)

subject (predicate nominative with existential
verb)

Apdg: 'famine / hunger'; renders 2y7;
famines mark key narrative moments in
the ancestral narratives (Gen 12:10; 26:1;
41-42) — the reader is invited to recall
those earlier migrations.

T
the

Dative

article



YAl
land

Dative
dative of place (locative)
yi: 'land / earth'; 'in the land' = in the land

of Israel (the context assumed); the phrase
echoes the ancestral famine texts.

narrative conjunction (sequential action)

£nopevOn

went

Aor Pass Indic 3 Sg - topevouat
main verb (narrative action)

— constative aorist (single completed
journey)

nopebopat: 'go / travel'; deponent passive

form; renders 797; the journey initiates
the plot.

)

P

avnp

aman

Nominative

subject (anarthrous — introduced as new

character)

&vrip: 'man / husband'; the character is
introduced anonymously first ('a man'),
and his name follows in v.2 — a literary
device for gradual disclosure.

I \ ~

Q1o BaiBAeey NG Tovda

from Bethlehem of Judah

preposition + genitive (ablative: point of origin) indeclinable proper noun, object of drd (place of Genitive Genitive

origin) article indeclinable proper noun, genitive of location
BatBAeey: transliteration of DN N2 (Bethlehem of Judah)
('house of bread'); the irony of departing Iovda: transliteration of NTAN?Y; the
'house of bread' because o'fa famine is genitive phrase 'Bethlehem of Judah'
sharp and presumably deliberate — the distinguishes this town from a Zebulunite
name will resonate when she returns at Bethlehem (josh 19:15).
harvest.
~ ~ b b4 ~

TOoL TIPOLKELV EV aypw

to sojourn in field / country

Genitive Pres Act Inf - tapoikéw preposition + dative (locative) Dative

article with infinitive (genitive of purpose)

infinitive of purpose (genitive articular)
— progressive infinitive (ongoing sojourn)

napokéw: 'reside as a foreigner / sojourn';
renders M12; the verb marks the man as a
12 ('resident alien') even in Moab — an
outsider, legally marginal; the same root
recurs in 1:4 (tapknoav) and later in the
book's legal-rescue plot.

dative of place (locative)

&ypdg: 'field / open country'; renders NTY;
LXX renders AN NTY as 'the field of
Moab' (¢v &yp® Mwap) rather than 'the
land of Moab' (a more literal rendering of
the geography).



Mwaf avTOG Kal M

Moab he and the
indeclinable proper noun, genitive of location Nominative connective (enumerating the family) Nominative
(field of Moab) intensive/resumptive pronoun (subject) article

Muwap: transliteration of AXMN; from an

avtdg: resumptive, picking up 'the man';
Israelite perspective a foreign, ritually

the paratactic enumeration (he, and his
wife, and his two sons) mirrors the Hebrew
asyndetic list INWN) NI,

suspicious territory (cf. Deut 23:3); the
migration there is driven by necessity but
is also a theological risk that the narrative

will probe.
f \ 1( k) ~ ([ \ 1( (¢
Yuvn auvtov Kol (0)
wife his and the
Nominative Genitive connective (enumerating) Nominative
nominative (enumerated family member, subject- genitive of possession article

coordinate)

yuvr}: 'woman / wife'; she is named Nwepiv

inv.2.
dvo viol avToD
two sons his
Nominative Nominative Genitive
cardinal numeral (attributive) nominative (enumerated family member, subject- genitive of possession

p . . coordinate
§vo: 'two'; indeclinable numeral. )

v14¢: 'son'; the two sons will be named in
v.2 and will both die in v.5, reducing the
family to Naomi alone.



2 kol dvopa @ avopl APiuedey kal dvopa Tf) yuvatkl avtod Nwepiv, kal dvoua toig duciv vioig avtod

MaoAwv kai XeAaiwv, dvSpec E@padaiot ék BaBAegy T Iovdar kai AAOov €i¢ dypdv Mwaf kai Aoav

€Kel.

And the name of the man was Abimelech, and the name of his wife was Naomi, and the names of his
two sons were Mahlon and Chilion — Ephrathites from Bethlehem of Judah. And they came to the

field of Moab and were there.

ELABORATION (CHARACTER IDENTIFICATION) = Kal The triple 'and the name' (§voua ... §voua ...

&vopa) formula introduces all four family members by name — a Hebraizing nominal identification

clause without a verb (three verbless 'name' clauses), followed by the narrative verb i\@ov confirming

their arrival.

\ v
KOl ovopx
and name
narrative conjunction Nominative

heading nominative (Hebraizing name-formula:
and the name of X was Y')

Svopa: 'name'; the formula Svopa + dative
renders the Hebrew Y + DW); it is repeated
three times in this verse for all family

members.

™w

[}

of the

Dative

article with dative (dative of possession: 'the
man's name')

avdpi
man

Dative

dative of possession

avrjp: the same 'man' of v.1, now identified;
dative of possession in the name-formula.



APrueAey Kal
Abimelech and

indeclinable proper noun, predicate nominative connective (repeating name-formula)
of name-formula

APwueley: transliteration of 7909K
('Elimelech' in the MT); the LXX reads
APpedey here — a significant divergence;
the MT has Elimelech (='my God is king'),
while the LXX reads the name that appears
also in the stories of Gerar (Gen 20-21; 26).
This is one of the clearest LXX/MT proper-

name divergences in Ruth.

([ v
Ovop«x
name

Nominative

heading nominative (second name-formula)

T
of the

Dative

article

~ - -

YUVaiki avtod

wife his

Dative Genitive

dative of possession genitive of possession

I yuvr}: 'wife'; dative in the name-formula.

Nweuiv
Naomi

indeclinable proper noun, predicate nominative
of name-formula

Nweptv: transliteration of 1y
('pleasantness'); she will rename herself
Mapd ('bitterness') at 1:20. The LXX
consistently uses Nwepiv (the form with
-piv rather than -pi) throughout.

connective (third name-formula)

~ = ~

ovopa 101G
name of the
Nominative Dative
heading nominative (third name-formula, now article
plural)

dvoiv
two

Dative

cardinal numeral, dative

| 8o / duci(v): oblique form of 'two), dative.

vioig
sons
Dative

dative of possession (in name-formula)



”~ ™ ™ N

avTto MoaaAwV Kol XeAX1WV

his Mahlon and Chilion

Genitive indeclinable proper noun, predicate (first of two connective (enumerating sons) indeclinable proper noun, predicate (second son)

genitive of possession sons) Xehowwv: transliteration of 11'92; the
MaoAwv: transliteration of 1191n; the Hebrew name may connote 'pining /
Hebrew name may connote 'sickness'; he destruction'; he is Orpah's husband.

will be identified as Ruth's husband at 4:10.

”~ ™ ™ ™

avdpeg E@pabaiot €K BaiBAeey

men Ephrathites from Bethlehem
Nominative Nominative preposition + genitive (ablative: origin) indeclinable proper noun, object of éx (place of
nominative in apposition (ethnic identification) nominative predicate (ethnic gentilic in origin)

apposition) BatBAeey: repeated from v.1, reinforcing

Gvrp: 'men'; anarthrous, in apposition to
the point of origin before the family

the family — identifying them collectively E@pabaiog: 'Ephrathite'; renders 'n1ax;
disappears into Moab.

as 'Ephrathite men! Ephrathah is an ancient name for the
Bethlehem district (Gen 35:19; Mic 5:2); the
ethnic marker grounds the family in
covenant territory.

ThG Iovda Kol fABov

of Judah and they came
Genitive Genitive narrative conjunction (resuming action) Aor Act Indic 3 P - €pxouat
article indeclinable proper noun, genitive of location main verb (narrative action: arrival)

— constative aorist (completed journey)

gpxopar: 'come / arrive'; the family as a
unit ('they') is now confirmed as arrived in
Moab.



€lg aypov Mwaf

into field Moab

preposition + accusative (goal of motion) Accusative indeclinable proper noun, genitive of place
accusative of goal (object of €i¢)

&ypdg: 'field / territory'; same as &v &ypd
Mwap in v.1 — now with motion ('into')
rather than location.

~ - - o

foav EKET

were there

Impf Act Indic 3 P - eiui adverb of place

main verb (existential / stative) ¢kel: 'there'; the laconic adverb closes the

— e (e mesidees) sentence, leaving the family settled in

B foreign territory without comment —
eiul: 'be'; the imperfect noav marks the ominous in its brevity.

duration of their stay — they settled, not
just passed through; renders DY 11" (‘and
they were there').

3 kat anébavev APiuedey 0 avip Nweutv, kol KateAeipdn avtr kal ol dVo viol avTA.
And Abimelech, the husband of Naomi, died; and she was left, she and her two sons.
NARRATIVE EVENT (FIRST DEATH) | Kol = The first of three deaths that progressively strip Naomi. The

verb kateleie0n (‘was left behind') is theologically freighted — she is the one 'left over, a survivor

without anchor; the passive voice implies helplessness.

narrative conjunction (settling)



- ™ -~

€

Kal anéBavev APrugAey 0

and died Abimelech the
narrative conjunction (adversative-sequential) Aor Act Indic 3 Sg - &mo®viiokw indeclinable proper noun, subject Nominative
main verb (narrative event: death of husband) APwughey: the husband, named in v.2; the article
— constative aorist (punctiliar death) LXX name (vs. MT Elimelech) appears here
again.
anobviokw: 'die'; the abrupt aorist is
characteristic of the book's terse narrative
style; no cause of death is given — the
narrator offers no explanation and invites
the reader to feel the shock.
bl \ 7 \ 7
avrp N(US},HV KOl KO(t&?\squn
husband of Naomi and was left
Nominative indeclinable proper noun, genitive of relationship narrative conjunction (result) Aor Pass Indic 3 Sg - kataeinw

(appositional genitive: 'Naomi's husband')

nominative in apposition (relational main verb (passive of result: ‘was left behind')

identification: 'the husband of Naomi') Nwepiv: here functions as genitive by . . .
despite being indeclinable: th — constative aorist passive (resultant state
context despite being indeclinable; the N —

&vrip: here 'husband' rather than simply
relationship highlights her loss.

'man'; the apposition 0 &vrp Nwepiv

Aeinw: 'leave behind / abandon'; th
specifies whose husband — making Naomi's varaheinw: leave behind / abandon’ the

: T passive voice frames Naomi as the one left

oss explicit. .
xp — she does not choose this status; renders

XYM (‘and she was left / remained'). The

root Aeirw will recur as a theme of

desolation.
avTn Kol ol dvo
she and the two
Nominative connective (enumerating survivors) Nominative Nominative
intensive pronoun (resumptive subject, article cardinal numeral (attributive)

emphasizing isolation)

a0th: intensive 'she herself'; here
resumptive after the passive verb,
enumerating the survivors; the emphasis
falls on her person — she, and only she and
her sons.



vioi avTi¢

sons her

Nominative Genitive

nominative subject-coordinate (enumerated with genitive of possession
avth)

vidg: the sons are still alive here — they will
die in v.5; their presence is fleeting

comfort.

Kat EAafov Eavtoic yuvaikag Mwapitidac dvoua tf] wid Opea kal voua tf) devtépg Pouvd: kal
KATWKNoAV EKET ¢ déka €T,

And they took Moabite wives for themselves; the name of the one was Orpah, and the name of the

second was Ruth. And they dwelt there about ten years.

NARRATIVE ELABORATION (SONS' MARRIAGES AND SOJOURN) | KOl The marriages are narrated
matter-of-factly with no moral comment; LXX retains the Mwapitidac marker (signaling ethnic-
religious otherness per Deut 23:3) while the narrator remains neutral. The wg §éka €tn (‘about ten

years') approximates the Hebrew 0¥ 1y3.

Kal ENafov £0VTOIG yuvaikag

and they took for themselves wives

narrative conjunction Aor Act Indic 3 P1- Aaufdvow Dative Accusative
main verb (narrative action: marriage dative of advantage (reflexive) direct object
asguliiag £avutoig: reflexive pronoun, dative of yuvrj: 'wife / woman'; accusative as direct
— constative aorist advantage; renders DN (‘for themselves'). object of &EAaBov.

AapPdvw: 'take'; renders INW; the idiom
'take a wife' (Aappdvw yvvaika = N
NWN) is the standard biblical marriage
formula — no ceremony described.



=~

MwaBitidag
Moabite

Accusative

accusative attribute (ethnic gentilic, modifying
yuvaikag)

Mwapitig: 'Moabite woman'; renders
MP2NIN; the ethnic designation is
theologically loaded — Deut 23:3 excluded
Moabites from the assembly. The narrator
neither condemns nor excuses; the book as
a whole will argue for inclusion through
hesed.

ovopa Th

name of the
Nominative Dative
heading nominative (name-formula, first article

daughter-in-law)

Svopa: repeating the name-formula of v.2
(8vopa + dative); the two wives are now
introduced with the same structure used

| HLd
one

Dative

dative of possession in name-formula (cardinal
numeral one' used as ordinal 'first')

pia: 'one'; here used as ordinal ('the first
one'); renders NTINT.

Opoa
Orpah

indeclinable proper noun, predicate of name-
formula

Opga: transliteration of N97Y; the Hebrew
name may be connected to 97V ('back of
the neck'), foreshadowing the act of
"turning the back' she will perform in 1:14.

for the family in v.2.
\ f v
Kol ovoux
and name

connective (second name-formula) Nominative

heading nominative (name-formula, second
daughter-in-law)

T
of the

Dative

article

devtépa
second

Dative

dative of possession in name-formula (ordinal
numeral)

I devutépa: 'second'; ordinal adjective, dative.

Povf Kol
Ruth and

indeclinable proper noun, predicate of name-
formula

narrative conjunction

Pov0: transliteration of N11; the Hebrew
name's etymology is debated (possibly
'friend, 'refreshment, or 'satiation'); she is
introduced last and second — but will
become the book's protagonist and the
ancestor of David (4:17).

KATWKNOAV
they dwelt
Aor Act Indic 3 Pl - katotkéw

main verb (narrative: settlement / duration)

— constative aorist (summarizing settled
period)

katokéw: 'dwell / settle'; a stronger word
than napoikéw (v.1) — they are no longer
merely sojourning but settled; yet the
aorist summarizes the ten-year period as a
completed episode before the next blow

falls.



”~ ™ - ™ e

b ~ L4 7/ v
€Kel WG OEKX £tn

there about ten years
adverb of place approximating particle (adverbial: cardinal numeral (indeclinable) Accusative
approximately’) | 8éka: 'ten'; indeclinable. accusative of duration (temporal extent)

w¢: here an approximating adverb (‘about /

€10¢: 'year'; accusative of extent of time;
approximately'), rendering 3 (‘as / about');

ten years is a full generation — the

giving an indefinite duration. childlessness during this period (implied)

deepens Naomi's eventual desolation.

5 kat anébavov Kai ye au@otepot MaaAwv kol XeAatwv, kol KATEAEIQON 1] yuvr] &ro to0 dvdpog avTig
KAl Ao T@Vv 000 VIOV AVTHAC.
And both Mahlon and Chilion died as well, and the woman was left without her husband and without

her two sons.

NARRATIVE CLIMAX (SECOND AND THIRD DEATHS; TOTAL DESOLATION) | KO&i = The particle xai ye (‘also

indeed') adds emphasis to the finality: even both sons died. The passive kateAeip0n echoes v.3, making
Naomi's desolation a structural and verbal refrain. ané here expresses separation/deprivation
(‘'without / bereft of"), matching the Heb. 11 of deprivation.

Kal anéBavov Katl YE

and died also indeed

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - dmofvriokw adverbial ki (adjunctive: also / even') empbhatic particle (reinforcing adjunctive ka)
main verb (narrative event: double death) kai: adjunctive adverbial use, adding ye: enclitic intensifying particle, 'at least /

— constative aorist (sudden, completed emphasis before ye. indeed / even'; the phrase kaf ye renders
deaths) DA (Hebrew 'also / even') — intensifying

the shock that both sons died.
anodviiokw: same verb as v.3; the two sons

die as abruptly and without explanation as
the father; the parallel structures (v.3 and
v.5) frame the unit of total family
destruction.



=

au@QOTEPOL
both

Nominative
nominative subject (inclusive: 'both of them')
aupdtepot: 'both'; the word stresses the

totality — neither son survived; renders
D" ('both of them').

"

P

MaoAwv
Mahlon

indeclinable proper noun, apposition to
duqdtepor (first son named)

MaoAwv: named again at death, as was the
father — a literary parallel; his marriage to
Ruth (4:10) will be recalled in the book's

denouement.

connective (enumerating: second son)

™

P

XeAo1wv
Chilion

indeclinable proper noun, apposition to
dugdtepot (second son named)

Xehaiwv: the second son; he never appears
again after this verse.

narrative conjunction (result)

™

P

kateleipOn
was left

Aor Pass Indic 3 Sg - kataleinw

main verb (passive of deprivation, echoing v.3)

— constative aorist passive

kataleinw: verbal echo of v.3's kateAeip6n;
the repetition is deliberate — Naomi is now
doubly 'left behind, first without husband,

now without sons as well.

=

n
the

Nominative

article

)

P

%
woman

Nominative

subject (now 'the woman, not 'the wife' — she is
husbandless)

yuvr]: 'woman'; the LXX uses yovi rather
than naming Nwepiv — perhaps to
emphasize her generic vulnerability as a
woman bereft; she is no longer designated
1 yovi avto0 ('his wife') now that the
husband is gone.

b \ ~ b4 1 k) ~
aT1to TOoV (xv5pog autng
from / without the husband her
preposition + genitive (ablative of separation: Genitive Genitive Genitive
bereft of ) article genitive of separation (object of &md) genitive of possession
6”'{6: ablative of deprivation - ‘l'eft from / &vrip: 'husband'; the presence of the article
W1thout ;'renders 11 of deprlvaflon (to0 &vdpdg) makes this specific — her
(MY NN, 'from/of her husband'). e e
\ b4 \ ~ 7
Kal &0 OV dvo
and from / without the two
connective (second item of deprivation) preposition + genitive (ablative of separation) Genitive Genitive
article cardinal numeral (attributive)



viPOV

sons

Genitive

genitive of separation (object of &md)
vidg: the three objects of deprivation —
husband and two sons — are now all listed

in closing the unit; the verse is a literary
death-knell for the family.

auTic
her
Genitive

genitive of possession

Kal AvéoTh a0TN Kol ol VOU@at aOT Kal AnéotpePev €k ToD aypold Mwaf, 6Tt fikovoev €v TG aypd

Mwaf 0Tt €néokental KUPLog TOV Aadv avTol dolvat avToig APTOUG.

And she rose up, she and her daughters-in-law, and turned back from the field of Moab, because she
had heard in the field of Moab that the LORD had visited his people to give them bread.

NARRATIVE TURN (RETURN INITIATED BY DIVINE REPORT) K@l The divine name k0piog appears for

the first time, signaling the theological engine behind the story: God's émiokonn (‘visitation /
oversight') of his people is the catalyst for Naomi's return. The verb énéokentan (perfect) carries 'he

has visited and the effect stands.

narrative conjunction

pd /4

AVEOTN

she rose up

Aor Act Indic 3 Sg - dviotnut

main verb (initiative action)

— ingressive aorist (beginning of action)
&viotnui: 'rise up / stand up'; renders
DRNY; the idiom 'rise and go' is a formulaic
narrative action-opener in biblical Hebrew

and LXX Greek, signaling purposeful new
movement after a period of stasis.

avTh Kal
she and

Nominative connective (enumerating those who rose)

intensive/resumptive pronoun (subject: Naomi)
avth: intensive pronoun, emphasizing
Naomi's initiative — she rose (not passively
carried).



”~ ™ ™ = Y

ol vougal a VTG Kol

the daughters-in-law her and
Nominative Nominative Genitive narrative conjunction
article nominative subject-coordinate (rising together genitive of possession

with Naomi)

vOuen: 'daughter-in-law / bride'; renders
N2 (‘daughters-in-law'); the same word is
used throughout ch. 1. It also means 'bride'
— ironic for these widowed women.

anéotpePev €K T00 aypod

turned back from the field

Aor Act Indic 3 Sg - drootpépw preposition + genitive (ablative: departure point) Genitive Genitive

main verb (direction: return journey begins) article genitive of separation (point of departure)
— ingressive aorist (beginning of the return) dypég: 'field / territory of Moab'; same

phrase as vv.1-2; the departure from 'the

X épw: 'turn back / return'; rend
gootpépuw: 'turn back / return’; renders field of Moab' bookends the sojourn.

2wn; the return-journey motif (1w /
anootpépw) will become a dominant verb
in this chapter, repeated as Naomi urges
the daughters-in-law to 'turn back' to their

homes.
o 24 )
Mwaf oTL NKOVOEV £V
Moab because she had heard in
indeclinable proper noun, genitive of place causal conjunction (giving the reason for return) Aor Act Indic 3 Sg - dkobw preposition + dative (locative: where she heard)

&tu: causal here ('because'); renders 12; the verb of the causal clause (antecedent report)

hearing of divine provision is Naomi's . ) . .
& p — constative aorist (completed hearing, prior

motivation. to the departure)

dkovw: 'hear'; information received in
Moab motivates the return; the narrative
structure (she heard — she rose) is tightly
causal.
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™ ayp® Mwap ot

the field Moab that
Dative Dative indeclinable proper noun, genitive of place content conjunction (introducing indirect speech:
article dative of place (locative: 'in the field of Moab) what she eard)

&t here recitative ('that'), introducing the

&ypdg: 'field / territory'; the repetition of N
content of fjikovoev.

'the field of Moab' (¢v ¢ &yp® Mwap) in
the same verse stresses the foreignness of
the context — the divine news reached her

even there.

9 7 7 1 1

EMECKETTAL KUP10G TOoV )\(XOV

has visited LORD the people

Perf Mid/Pass Indic 3 Sg - émiokéntopal Nominative Accusative Accusative

main verb of indirect speech subject (divine name as subject of énéokentar) article direct object (object of divine visitation)

— intensive perfect (divine action complete k0p1og: 'Lord'; the standard LXX rendering Aadg: 'people’; renders 1Y (‘his people');

with ongoing effect) of the Tetragrammaton Mmn?; first the covenant term — k0p1og acts toward
occurrence in Ruth 1; the name will appear his people as covenant Lord.

¢mokéntopat: 'visit / care for / attend to';

renders TR9; the perfect tense of divine at vv.8, 9,13, 17, 21 as the theological

f holding the ch her.
visitation conveys that the LORD has it R g Gl

definitively acted and the provision stands;
this is the first of six occurrences of kUp1og
in ch. 1. The Hebrew TR3 (paqad) denotes
purposeful divine intervention — God
"taking account of " his people.

avToD dodva avTOiG apToug

his to give to them bread / loaves
Genitive Aor Act Inf - §{dwpt Dative Accusative

genitive of possession infinitive of purpose (what the visitation dative of indirect object / advantage direct object (of §ovvar)

RGN, &ptog: 'bread / loaf'; renders DNY;

— infinitive of purpose (constative) returning to Bethlehem (='house of bread")
for bread — the etymology becomes
narrative reality. This is the bread motif
that frames the whole book.

Sidwyt: 'give'; the purpose of the LORD's
visitation — provision of bread; the
infinitive explains énéokentat, connecting

divine action to material outcome.



7 xai éEAABeV €k ToD TémoL 0V v €kel, kai ai d0o vOugatr avTAG ueT avTAG kai EmopevovTo v Tf 686G ToD
gmotpEPat €1¢ yiv Tovda.
And she went out from the place where she had been, and her two daughters-in-law with her; and

they walked on the way to return to the land of Judah.

NARRATIVE CONTINUATION (THE DEPARTURE UNDERWAY) | KOl The three women set out together;

the imperfect émopetovto (‘were walking') depicts the journey in progress, setting the scene for
Naomi's pause and speech in v.8. The infinitive to0 émotpéPor names the goal as 'to return.

Kol £ENAOeV €K T00

and she went out from the

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - é€€pxopat preposition + genitive (ablative) Genitive
main verb (departure) article

— ingressive aorist (setting out)

g&épxopat: 'go out / depart'; renders N¥M;
the physical departure from the dwelling-

place in Moab begins.
t6mov oD v kel
place where she was there
Genitive relative adverb of place (restricting témov) Impf Act Indic 3 Sg - eiyf adverb of place (resumptive, within relative
genitive of separation (the place left behind) o0: genitive relative adverb of place verb of relative clause (stative) —

('where'); anaphoric with témov. ¢kel: 'there'; reinforces the locative relative

t6mog: 'place'; renders DIpNND; the
anarthrous 'place' where they had been —

— imperfect (durative past residence) ‘the ol hore sh there!
— 'the place where she was, there!

eiul: 'be'; the imperfect marks the duration
the temporary Moabite dwelling — is left . . e

) ; of the prior residence — she had been there
without sentiment.

(for the ten years of v.4).
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4 4 4
Kal atl dvo vouQat

and the two daughters-in-law
connective (adding the daughters-in-law) Nominative Nominative Nominative
article cardinal numeral (attributive) nominative subject-coordinate (accompanying
Naomi)

vOuen: as v.6; the article 'the two
daughters-in-law' marks them as known

from previous narrative.

k) ~ b k) ~ \
avtTng HET avtng Kol
her with her and
Genitive preposition + genitive (comitative: 'with her') Genitive narrative conjunction (continuing action)
genitive of possession | petd (+ gen.): comitative ('together with'). genitive object of uetd (comitative)
bl 4 b ~ (¢ ~
EMOPEVOVTO Y 41l 00®
they were going on the road / way
Impf Mid Indic 3 Pl topevopat preposition + dative (locative: on the road') Dative Dative
main verb (progressive action: the journey in article dative of place (on the road)
D) 006¢: 'road / way / journey'; renders 11T0;
— progressive imperfect (ongoing the definite article ('the road') implies the
movement) known road to Judah.

nopevopat: 'go / travel'; the imperfect
depicts the three women walking together
— the scene is set for Naomi's speech in v.8.
The imperfect contrasts with the aorists of
departure, giving a vivid mid-journey
snapshot.



00 EMoTPEY QL E1G ynv

to return to land

Genitive Aor Act Inf - émotpépw preposition + accusative (goal) Accusative

article with genitive infinitive (purpose) genitive articular infinitive of purpose ('to accusative of goal
return’)

vii: 'land'; émotpéyan gic yiv Iovda = 'to
— infinitive of purpose (constative aorist) return to the land of Judah'; the promised
: ¢ land is th inati he theological
tmotpéow: return / turn back’; and is the destination and the theologica
T a telos.
synonymous with dnootpégw (v.6) and

forms part of the cluster of 'return' verbs

(Emiotpé@w, AmooTpéPw, UTooTPéPw) that

dominate this chapter.

Tovda
Judah
indeclinable proper noun, genitive of location

Tovda: the tribal territory and covenant
land; the destination makes explicit what
v.6's Eméokental kUpLog implies — the
divine provision is located in the covenant

land.

kai eimev Nweptv taic voueaig adtic MopedOnte 81| dmootpdnte £kdotn €ic oikov unTpdg avTAC
TONGAL KUPLOG UED DUGDV EAE0G, KAOWG EMOINGATE UETA TOV TEOVNKOTWV KAl UET EUOD.

And Naomi said to her daughters-in-law, 'Go, return each to her mother's house. May the LORD deal
loyally with you, as you have dealt with the dead and with me!

DIRECT SPEECH (NAOMI'S FIRST DISMISSAL-BLESSING) | KOl Naomi's first speech is a blessing

invoking k0piog's £Aeog (hesed — covenant loyalty) upon the daughters-in-law in proportion to their
own hesed shown to the dead and to her. The invocation establishes the book's theological-ethical key-

word.



narrative conjunction (introducing speech)

™

P

ElMEV

said

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech introduction)
— constative aorist

Aéyw: 'say'; standard narrative speech-

Nweuiv
Naomi
indeclinable proper noun, subject of einev

Nwepiv: subject; the narrative names her

as speaker — the first time she speaks in
the book.

TG
to the

Dative

article

introducing verb.
A k) ~ 4 \
VOUQO1G avTtng HOP€UGI‘|‘C€ 61’]
daughters-in-law her g0 now
Dative Genitive Aor Pass Impv 2 Pl - mopebopat emphatic/hortatory particle (reinforcing the

dative of indirect object (addressees)

I vOuQN: as vv.6-7.

genitive of possession

main verb of direct speech (command: go!")

— constative aorist imperative (urgent
command)

nopevopat: 'go / travel'; the aorist
imperative signals an urgent, decisive
command — not a process but an act.

command)

dn: particle adding urgency or emphasis to
a command; renders NJ (Hebrew particle of
entreaty/urgency); LXX uses 81 to render
N) throughout.

ATOGTPAPNTE
turn back

Aor Pass Impv 2 Pl - drootpépw

second command (paratactic to MopevOnre: 'go,
turn back')

— constative aorist imperative

dnootpépuw: 'turn back / return'; the
compound &ro- emphasizes reversal of

direction — go back the way you came; the

word echoes v.6 (&réotpeev of Naomi's
own return).

£KAOTN
each

Nominative

nominative distributive (each woman
individually)

£kdotn: 'each one'; distributive — each
daughter-in-law is to return separately;
renders NWN (‘each woman / each one').

€1¢
to

preposition + accusative (goal of return)

™

P

OlKOV
house

Accusative

accusative of goal

oikog: 'house / household'; renders n*3;
'the house of her mother' is unusual — MT
Ruth 1:8 also says 'mother's house' (N2
TNAN), not 'father's house'; some scholars
see this as addressing widowed women for
whom the mother's house is the relevant
domain (cf. Song 3:4; 8:2).
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unTpog avTiig motfoat KUpPLOG

mother's her may he deal LORD

Genitive Genitive Aor Act Opt 3 Sg - motéw Nominative

genitive of possession ('mother’s house') genitive of possession (each woman's own mother) optative of wish (blessing formula: 'may the LORD subject of optative (divine agent of the blessing)
do...)

untne: 'mother'; 'mother's house' rather kUp1og: second occurrence in ch. 1 (cf. v.6);

than the expected 'father's house' (AN N2) — aorist optative (prayer / wish) Naomi invokes the covenant God as the

— anotable L).(X/ MT agreemelllt against rotéw: 'do / act'; the optative Tovoa is a source of hesed/#\eog.
the usual patriarchal formula; in Ruth the " . . .
) volitive/prayer optative — 'may he do';

women's network is fore-grounded. . . )
LXX uses this optative construction

frequently for Hebrew jussives in blessings;
renders M Wy,

>
ued VUGV €\eog KaBwg
with you loyalty / lovingkindness as / just as
preposition + genitive (comitative: 'with you') Genitive Accusative comparative conjunction (grounding the blessing
I MeTd (+ gen.): comitative; renders 120Y. genitive object of uetd direct object (of mourjoau: 'do/show hesed') in their prior conduct)

kaBdg: 'as / just as'; renders 1WN2; the

#\eog: 'mercy / loyalty / lovingkindness';
blessing is proportional — k0p10g's €EAeog

renders 70N (hesed) — the book's
theological key-word: covenantal loyal love will match their own &Aeog.
that goes beyond legal obligation; totéw +

€\eog = 'show/do hesed, exactly translating

TON NWY. The LXX renders hesed

variously as €\eoc ('mercy') or dya®dv, but

€\eog captures the covenant dimension.
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Enotoate UETA TV TefVnKoOTWV

you have done with the dead

Aor Act Indic 2 Pl - moiéw preposition + genitive (comitative) Genitive Perf Act Ptc Gen Pl Masc - Ovfjokw

verb of comparative clause (their prior hesed) article substantival participle (genitive: 'with those who
have died')

— constative aorist (completed acts of
loyalty) — intensive perfect participle (permanent

. , state of death; 'the dead')
notéw: picking up the same verb as moijoar

— the syntax underlines the moral Bviiokw: 'die'; the perfect participle
symmetry: as they acted (roiéw), so may teBvnkétwy (‘those who have died') refers
the LORD act (mo1éw) toward them. to the deceased husbands — the daughters-

in-law showed hesed to their dead
husbands (presumably through burial and
mourning); the perfect emphasizes the
finality of the deaths.

”~ ™ - ™ - o)

\ h bl ~
KOl HET Euov
and with me
connective (adding second recipient of their preposition + genitive (comitative) Genitive
hesed)

genitive object of uetd (Naomi herself as
recipient)

€yw: first-person emphatic; Naomi includes
herself — their hesed has been shown to
her as well as to the dead.

9 dwn kUPLOG LUIV Kal EVPOLTE AVATIAVGLY EKAGTH €V 0TKW GVOPOG ATHG. KAl KATEPIANGEV AVTAG, KAl
EMAPAV TNV GWVNV aUTGOV Kal EKAavoav.

May the LORD grant you, and may you find rest, each in the house of her husband!' And she kissed
them, and they lifted up their voices and wept.

CONTINUATION OF BLESSING + EMOTIONAL RESPONSE | 0N  The double optative (81 ... eGpotre)
continues the prayer begun in v.8, climaxing in the wish for 'rest' (dvdnavowy / NIN) in a husband's
house — security through remarriage. The weeping is the first emotional outburst, foreshadowing the
deeper anguish of the scene.



4
dom
may he grant
Aor Act Opt 3 Sg - didwpt
optative of wish (continuation of the blessing
from v.8)

— aorist optative (prayer)

didwp: 'give / grant'; aorist optative of
wish; renders \1?; the optative carries the
prayer forward from notfjoat of v.8.

o

KUp10G vpiv
LORD to you
Nominative Dative

subject (divine agent of the blessing wish) dative of indirect object / advantage

kUp1og: third occurrence in ch. 1 (vv.6, 8, 9);
the repeated divine name in the blessing
ties God's action to the women's futures.

connective (second wish, coordinate)

glporte
may you find

Aor Act Opt 2 Pl - ebpiokw

optative of wish (second prayer for the
daughters-in-law)

— aorist optative (prayer)

evpiokw: 'find'; the subject switches to
second plural — the prayer's second
element focuses on what the daughters-in-
law themselves find (&vdnavorv), not what
the LORD gives.

avamavetv £KAoTN
rest each
Accusative Nominative

nominative distributive (each woman
individually)

direct object (of eUpoire)

&vdnavolg: 'rest / repose'; renders NN
£kdotn: as v.8; distributive — each
daughter-in-law individually.

(mentihah); in Ruth this is a relational-
social concept — security found in a
husband's home and household; the same
root appears in 3:1 (‘shall I not seek rest for
you?'). The word is a theological-social
term for settled peace within covenantal

relationships.

gV
in

preposition + dative (locative)

olKW

house

Dative

dative of place (in the house of her husband)

oikog: 'house / household'; the phrase 'in
the house of her husband' (¢v ofkw &vdpog
avtiic) = 'in a husband's home' — Naomi

prays for remarriage as the path to security

for each woman.

bl \ k] ~
avdpog aUTiG
husband's her
Genitive Genitive

genitive of possession (distributive with ékdotn:
each woman's own husband)

genitive of possession ("husband’s house')

avrip: 'husband'; anarthrous here — 'a
husband' (unspecified); renders WN.

\

KA1
and

narrative conjunction (transitioning from speech
to action)
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Kate@iAnoev aUTAG

she kissed them
Aor Act Indic 3 Sg - kata@iAéw Accusative
main verb (narrative action: farewell kiss) direct object (the daughters-in-law)

— constative aorist

kata@iAéw: 'kiss (warmly / fervently)'; the
kata- prefix intensifies piAéw — 'kiss
earnestly'; renders pwm; the farewell kiss
is a culturally loaded gesture of parting and

narrative conjunction

ENRpav

they lifted up

Aor Act Indic 3 Pl - énaipw

main verb (idiomatic: beginning of weeping)

— ingressive aorist (onset of weeping)
enaipw: 'lift up'; the idiom énaipw + thv
ewviv ('raise the voice') is a LXX

rendering of 21p X)), the stereotyped
formula for beginning to cry aloud; cf.

blessing. vv.14, 2:4.
\ \ R ~ \
mv owvnv ALVTWV Kol
the voice their and
Accusative Accusative Genitive narrative conjunction
article direct object (of énfjpav: idiomatic) genitive of possession
@wviy: 'voice / sound'; in the idiom @wviv
aipw, the 'voice' is the vehicle of the cry.
v
E€kAavoav
they wept

Aor Act Indic 3 PI - kAaiw

main verb (emotional response: weeping)
— constative aorist

kAaiw: 'weep / cry'; renders N22221m; all
three women weep — a moment of shared
grief that will deepen in v.14 when only
Ruth clings.



10 xoi gimav adtf] Metd 600 émiotpéPouev gic TOV Aadv sov.
And they said to her, 'With you we will return to your people!

DIRECT SPEECH (JOINT DECLARATION OF LOYALTY) KOl The two daughters-in-law speak as one unit

(gfmav), jointly declaring they will return with Naomi. The phrasing mirrors (and anticipates) Ruth's

greater declaration in v.16 — 'wherever you go I will go' — but here both women speak and neither yet

distinguishes herself.
\ 5 Y A~ \
KOl E1nav avtn Meta
and they said to her with
narrative conjunction (response to kiss and Aor Act Indic 3 P1- Aéyw Dative preposition + genitive (comitative, fronted for
weeping) main verb (speech introduction) dative of indirect object (addressed to Naomi) emphasis)
. . uetd (+ gen.): comitative; fronted before
— constative aorist
the verb to emphasize solidarity — 'with
Aéyw: 'say'; both daughters-in-law respond you (and no one else) we will return!
together — the plural verb marks their
solidarity at this stage.
~ bl 7 b 1
oov 87[10'tp81p0p€\/ €16 TOoV
you we will return to the
Genitive Fut Act Indic 1 Pl - émotpépw preposition + accusative (goal of return) Accusative
genitive object of uetd (comitative: 'with you') main verb (future volitional: committed return) article
oU: second singular; Naomi is the point of — future (volitional / promissory)

reference and allegiance. g g
& ¢motpé@w: 'return / turn back'; the future

indicative expresses a resolved
commitment — 'we will return' (a
promise); renders 2% (‘we will return').
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Aadv ooV

people your
Accusative Genitive
accusative of goal ('to your people)) genitive of possession ("your people’)

Aadg: 'people’; 'your people' (tov Aadv cov)
— the daughters-in-law declare willingness
to join Naomi's people; this phrase will
recur in Ruth's great declaration (v.16: 6
Aadg sov Aadg pov = 'your people are my
people').

kai eimev Nweutv Emotpdenre 81, Buyatépec uov: tva tf mopevecde uet éuod; ur &t1 yot vioi év i

KOWALQ pov Kal €sovTatl DUTV 1¢ Avdpag;

And Naomi said, 'Turn back, my daughters! Why do you go with me? Are there still sons in my
womb, that they should become husbands for you?'

DIRECT SPEECH (NAOMI'S SECOND AND STRONGER DISMISSAL — THE REDUCTIO) | KOl = The rhetorical
question un €11 pot viot...; initiates a reductio ad absurdum: levirate logic would require future sons to
redeem these women, but Naomi has none. The address Ouyatépec pov ('my daughters') is affectionate

and occurs three times (vv.11, 12, 13).

\ 5 7
Kol ELMEV Nweutv
and said Naomi
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw indeclinable proper noun, subject of einev

main verb (speech introduction)

— constative aorist

™

P

EMoTpAPNTE

turn back

Aor Pass Impv 2 Pl - émiotpépw
imperative command (urgent: 'turn back!")
— constative aorist imperative

gmotpépw: now directed at both women
again — Naomi repeats the command; same
root as v.10's émotpéPpopiev, creating a
verbal echo contrasting their wish with her
insistence.



on
now / please

hortatory/emphatic particle

I dn: urgent particle; renders NJ; see v.8.

Buyatépeg
daughters

Vocative

vocative (address: 'my daughters')

Buydtnp: 'daughter'; vocative address —
tender despite the difficult content;
renders *N12 ('my daughters').

pHov
my

Genitive

genitive of possession (with vocative)

)

P

L4

wva

why

interrogative conjunction (fva ti = 'why?";
deliberative rhetorical question)

va ti: 'why / to what end?'; the idiom iva
i (lit. 'in order that what?') is a LXX
Hebraism for N2 ('why?"); it signals a
deliberative question expecting a negative

answer.
7 4 b 2 ~
g nopeLecOe UET Epod
what do you go with me
interrogative pronoun (in ive tf idiom) Pres Mid Indic 2 Pl - mopedopat preposition + genitive (comitative) Genitive

main verb of the rhetorical question

— progressive present (ongoing movement:
'why keep going?')

nopevouat: present depicting their ongoing

journey as Naomi asks why they persist.

genitive object of uetd

£y: emphatic first person — 'with me (of
all people, who can offer nothing)!

\
not
negative particle (introducing rhetorical question
expecting 'no')

un: with the interrogative yr...; signals a
question expecting the answer 'no' — 'l
don't have sons, do 17"

b4

ET1

still

adverb of time (intensifying the impossibility)

i 'still / yet'; renders Ty; the adverb
intensifies the impossibility: 'are there still

(actually) sons...?'

pot
for me / in me
Dative

dative of possession or reference (‘to/for me)

£yd: dative; 'to me' — Naomi speaks of her
own womb.

€\
vlol
sons

Nominative

predicate nominative (subject of implied eiotv in
rhetorical question)

vidg: 'sons'; the levirate argument requires
future brothers of the deceased — Naomi
claims she has none in the womb.
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v T kolAiq pov

in the womb my
preposition + dative (locative: 'in my womb)) Dative Dative Genitive
article dative of place (locative: 'in the womb') genitive of possession

kow{a: 'belly / womb'; renders 'yn ('my
insides / womb'); the imagery is bluntly
physical — Naomi is past childbearing.

~ Y ™ ~ - 7~

\ v € ~ b
Kol EOOVTal LMLV ELC
and they would be / become to you as
connective (result clause: \.. and they would be...) Fut Mid Indic 3 Pl - eipi Dative preposition el + accusative (predicative: serve as
future in apodosis of implicit conditional dative of advantage (for you as potential / become)
(hypothetical sons as future husbands) husbands) eic: predicative use (‘into / as'); the

construction iy + €i¢ = 'be/become as /
serve as'; a LXX Hebraism calquing 2 N0
eiul: 'be / become'; the future eicdvtar here ('to become [husbands] for you').

is in the apodosis of an implicit condition:

'even if there were sons in my womb, would

— future (potential / conditional)

they become husbands for you?' The verb
eiuil here has a predicative nuance 'become

/ serve as!

avdpag
husbands

Accusative

accusative after predicative £i¢ (‘as husbands')

avnp: 'husband'; the predicative use —
these hypothetical sons would become
husbands for the daughters-in-law; the
levirate institution (Deut 25:5-10) underlies
the argument.



12 émotpdagnte 81}, Buyatépeg pov, 6t Eyripaka o0 un givon avopt 6Tt eina 61 £0TLV YOt DTIOGTAGLG TOD
yevéaBat ue avdpi,

Turn back, my daughters, for I am too old to belong to a husband. Even if I said, 'There is hope for

me, that I should come to belong to a husband,

CONTINUATION OF ARGUMENT (IMPOSSIBILITY: AGE AND HYPOTHETICAL REMARRIAGE)

EMOTPAPNTE Naomi repeats the imperative émotpdenre and intensifies the reductio: not only
does she lack sons in the womb (v.11), she is too old even to remarry. bndotacic (‘substance / hope') is
a significant LXX word — it translates Mp1 (‘hope') here.

EMIoTPAQPNTE on Ouyatépeg uov

turn back please daughters my

Aor Pass Impv 2 Pl - émiotpé@w emphatic/hortatory particle Vocative Genitive

imperative (repeated command: anaphora) vocative (tender address, repeated) genitive of possession (with vocative)
— constative aorist imperative Buydtnp: second time (cf. v.11); the

repeated 'daughters' frames Naomi's

gmotpé@uw: the third repetition of the 'turn )
argument with maternal concern.

back' command (vv.8, 11, 12) — the
insistence drives the structural point.

”~ - ™ = Y

ot EYNPAKX t0D un
because I have grown old to not
causal conjunction (giving the reason for the Perf Act Indic 1 Sg - ynpdokw Genitive negative particle (negating the infinitive)
imperative) main verb of causal clause article with genitive infinitive (purpose / result:
8t causal — 'because I am too old'; the 50 as not to be)

— intensive perfect (permanent resulting

first of three &t1 clauses in this verse. Statics e (e k)

ynpdokw: 'grow old / age'; the perfect
gynpaka conveys the state as present and
irreversible — 'I have aged (and so I am
old)'; renders "1pI.



=

givat
to be / belong

Pres Act Inf - eipi

infinitive of result (tod ur eivau: 'so as not to be /
have')

— present infinitive (stative)

eiuf: the construction tod ur eivat dvdpi =
'so as not to belong to a husband / so as to

™

P

b4 I4 (%4

avdpt otTt

to a husband even if

Dative concessive conjunction (second ti: hypothetical

. I Y}
. . ) concession even i
dative of possession (or relation: 'belong to a f)

husband') &t: here concessive-hypothetical (‘even
though / even if I said"); renders 22 ('for /

&vnp: 'husband'; the dative with eivat
even if').

expresses belonging — 'to be a man's
[wife]'; the LXX idiom eivon &v8pi renders
N2 ('to belong to a husband").

™

P

eino
I said

Aor Act Indic 1 Sg - Aéyw

verb of speech (in hypothetical frame: even if I
were to say')

— constative aorist (hypothetical)

Aéyw: 'say'; the aorist eina in a
hypothetical context: 'even if I said / were

be without a husband'; elvan + dative = to say!

'belong to!
(%4 v € /4
oT1 EOTLV uHoi UTTOOTXO1G
that there is for me hope / prospect
content conjunction (recitative: introducing what Pres Act Indic 3 Sg - eiul Dative Nominative

was said)

Gt recitative, introducing the content of
eina.

existential verb ('there is hope for me') dative of advantage / possession
— present (stative)

| elui: existential 'there is'; with Ondéotaoig.

subject (of &otiv: 'there is hope for me)

undotaotig: lit. 'substance / foundation /
standing'; here it renders MpMn ("hope /
expectation'); the LXX often uses Urdotaoig
for hope of a concrete future (cf. Ezek 19:5;
37:11; also Heb 11:1 where it takes on the
sense of 'assurance / substance of faith'). In
this context it means '"prospect [of

remarriage and sons]!

ToU
to

Genitive

article with genitive infinitive (epexegetical:
explaining vndotaoig)

™

=

yevéoDa

become / belong

ME
me

Aor Mid Inf - yivouat Accusative

genitive articular infinitive (epexegetical of accusative subject of infinitive

vndotaoig: 'hope = that I should become a man's
[wife])
— aorist infinitive (entry into state)

yivopat: 'become'; yevéoBat pe avdpi = "that
I should become a man's [wife]' — the same
idiom as efvat &v8p{ above but with yivopat
(entry into state vs. existing state).

avdpt
to a husband

Dative

dative of belonging (with yevéofau: 'become a
man’s wife')



13 ai té€opat viovg, ur adTovg TPocdokoeTe £wg 00 ueyaAvvO®a1V; ur| adTovg Katacxe0oesde ToD ur
yevéaBat dvdpl; ur KOpLE uot, 8Tt €emikpdvOn €v ol opodpa vrep LUAC, 6T1 EAADeV v €uol xelp
Kuplov.

\..and I bore sons — would you wait for them until they grew up? Would you hold yourselves back for

them from belonging to a husband? No, my daughters, for it is very bitter for me on your account,

for the hand of the LORD has gone out against me!

CONTINUATION AND CLIMAX OF ARGUMENT (HAND OF LORD AGAINST HER) | KOi The double rhetorical
question (uA...; ur...;) presses the reductio to its conclusion: even if sons existed, would the women
wait decades? Naomi then refuses to transfer blame, instead declaring directly that the hand of the

LORD (xelp kvpiov) has gone out against her — the chapter's most theologically charged statement.

Kal té€opat viovg un
and I bear /I give birth sons would
narrative conjunction (apodosis continuing the Fut Mid Indic 1 Sg - tiktw Accusative negative particle introducing rhetorical question
hypothetical of v.12) verb in hypothetical apodosis (‘even if I bore direct object (of Tééopar) (expecting no’
sons') un: first of two pr| questions expecting 'no'

vidg: the sons of the hypothetical scenario
— future in hypothetical protasis (potential — the ones the daughters-in-law would
future) have to wait for.

— 'Surely you would not wait...?'

tiktw: 'give birth / bear'; the future is used
in the hypothetical continuation of the
impossible scenario begun in v.12.



aUTOUG TPOocOOKNoETE
for them will you wait for / expect
Accusative Fut Act Indic 2 Pl mpocdokdw

accusative object (of mpooSokrioere; fronted for
empbhasis)

verb of first rhetorical question

— future (interrogative rhetorical, expecting

a0tég: referring to the hypothetical sons; 'no')

™ ™ 7~

[%4 <

EWC ov

until which / when

temporal conjunction (until they grow up) relative adverb with £w¢ (£w¢ 00 = 'until the time
when')

| £wc: 'until / as long as!
00: genitive relative forming the idiom &wg
o0 = 'until / until the time that'; renders TV

. WN.
fronted before the verb for emphasis. Ty 75
renders N112WA (‘would you wait / hope');
the word suggests patient, hopeful waiting
— something Naomi regards as an
impossible demand.
~ \ R \ U4
HeEYaAuvO&orv un avTOUG kataoxeOnoeoOe
they grew up would for them would you hold yourselves back
Aor Pass Subj 3 Pl - peyaAtvw negative particle introducing second rhetorical Accusative Fut Pass Indic 2 P - katéyw

subjunctive in temporal clause (éwg o0 + subj.) question

— constative aorist subjunctive (hypothetical
future maturity)

peyadOvw: 'make great / grow up'; passive
'be made great' = 'grow up / come of age';
renders 19T,

verb of second rhetorical question (passive: 'be
restrained for them)

accusative object (fronted for emphasis)

— future passive (potential)

katéxw: 'hold / restrain'; passive 'be held
back / restrain yourself'; renders nayn
('would you be barred / hold back?') —a

hapax in Hebrew related to the levirate

bind.
~ 1 \ [ 4 10 ’ 14
TOL Mn YEVED Qo avd pt
from not to become / belong to a husband
Genitive negative particle (negating the infinitive) Aor Mid Inf - yivouai Dative

article with genitive infinitive (result / purpose:
50 as not to belong to a husband')

genitive articular infinitive (tod un yevéasou
avdpi: 'from belonging to a husband')

dative of belonging (with yevéobat)

— aorist infinitive

yivopat: as in v.12; the same idiom yevéoBai
&vdpl — Naomi asks whether they would
forego remarriage.



un
no

negative exclamation (emphatic refusal: 'No! /
Don't!")
un: here an emphatic negative, not a
question but a strong 'No!" (cf. ur} kUp1é
pov = 'No, my daughters!"). Renders Y.

4 /4
KUpLE
daughters

Vocative
vocative (tender address: 'my daughters)

Note: kUpi€ here is an unusual form —
Rahlfs prints Buyatépec pov at this point in
some manuscripts. The Rahlfs-Hanhart
text reads pr| kOpié pot as Naomi
addressing her daughters-in-law ('"No, my
[daughters]"), but this is a debated crux;
some witnesses read Buyatépeg pov ('my
daughters') in direct address. The word
KUp1i€ in vocative here is very odd for a
human address and may reflect a scribal

po1
my
Dative

dative of possession (with address)

otTL
for / because

causal conjunction (giving the reason for no’)

confusion.
b4 7 bl bJ 1 4
sﬁeanpaven EV Euot G(P06p0(
it is very bitter in / for me very much / exceedingly
Aor Pass Indic 3 Sg - ékmikpaivw preposition + dative (experiential / dative of Dative adverb of degree (intensifying ééemkpdvon)

main verb of causal clause (impersonal or with
understood subject)

— constative aorist passive

gkmikpaivw: 'make very bitter / embitter
completely'; the compound with £&-
intensifies mkpaivw (‘'make bitter");
renders TR 27N ('it is exceedingly bitter
for me'); the root mikp- recurs in the name-
change to Mapd (v.20).

reference: 'for/to me it is bitter')

év: here instrumental-experiential,
rendering 2 ('in me / for me').

dative of reference / sphere ('it is bitter in/for
me')

| £yw: emphatic first-person dative.

o@ddpa: 'exceedingly / very much'; renders
TN (‘'very'); reinforces the superlative
bitterness.
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Umep Ty ot £ENMAOeV

on account of / for you for has gone out

preposition + accusative (causal / representative: Accusative causal conjunction (second causal: the deeper Aor Act Indic 3 Sg - ¢€€pyouat

1 1 .

on your account’) accusative object of Urép theologlcal eason) main verb (divine action against Naomi)

unép: here causal, 'on account of / for the . . - . .
— constative aorist (decisive divine action)

sake of you'; renders 121 ('more than you'

in MT, but LXX takes it as 'because of you'). g&épyopan: 'go out'; the idiom 'the hand of
the LORD went out against me' (xeip kvpiov
£ZAAOev v £uoi) is a bold
anthropomorphism — divine opposition;
renders MM T2 NINXY.

bl 7 1 \ 4
EV Epot XElp KULpP1OL
against me hand of the LORD
preposition + dative (hostile sphere: ‘against me') Dative Nominative Genitive
¢v: here adversative, 'against / upon me'; dative object of év (adversative) subject (of €€AABev: 'the hand of the LORD') genitive of possession (whose hand)
renders 1 in the idiom M T2 NRY. xeip: 'hand'; the 'hand of the LORD' (T kUp1og: fourth occurrence in ch. 1; here in a
™) is a common OT/LXX idiom for context of divine adversity — Naomi
divine power and judgment (cf. Exod 9:3; 1 attributes her suffering to k0piog, not to
Sam 7:13; Isa 59:1); here Naomi applies it to chance.

her own situation of loss.

14 xal émfpav TNV wVNV aLTOV Kol EKAavoay £Tt Kal Kate@iAnoev Opga thv mevlepav avtiig, Poud d¢
EKOAANON a0TH.

And they lifted up their voices and wept again; and Orpah kissed her mother-in-law, but Ruth clung
to her.

NARRATIVE TURNING POINT (DIVERGENCE: ORPAH DEPARTS, RUTH CLINGS) | KOl = The pivotal verse of
the chapter: the two daughters-in-law diverge. Opa kisses and departs (implicitly); Pou éxoAArOn
(‘clung') — the aorist passive of koAAdw renders the Hebrew p217T ('cleave'), the covenant-bonding
word of Gen 2:24 and Deut 10:20. The 8¢ is adversative: 'but Ruth!
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\ bl ~ \ \
Kol Enrnpav ™Tmv pwvnv
and they lifted up the voice
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl - émaipw Accusative Accusative
main verb (idiomatic: raising the voice to weep, article direct object (idiomatic: 'raise the voice')
asinv.9)
— ingressive aorist
énaipw: as v.9; the verbal echo thv gwvnv
avt®v repeated verbatim links the two
weeping scenes.
R ~ \ v b4
AVTWV Kol EkAavoav €Tl
their and they wept again / still
Genitive narrative conjunction Aor Act Indic 3 Pl kAaiw adverb of time (indicating repetition: again’)

genitive of possession

main verb (weeping, echoing v.9)
— constative aorist

| kAaiw: as v.9.

gt 'still / again'; the weeping intensifies
after Naomi's speech — this is the second
bout of tears.

\

KA1
and

narrative conjunction (now narrating the
divergence)

Kate@iAnoev

kissed

Aor Act Indic 3 Sg - kata@Aéw
main verb (Orpah's farewell action)
— constative aorist

kata@iAéw: as v.9; Orpah's kiss is a goodbye
— after the kiss she is understood to depart
(the text does not narrate her walking
away, only the kiss).

Oppa

Orpah

indeclinable proper noun, subject of karepilnoev

Opoa: named explicitly as subject for the
first (and only) time she acts; after this
verse she disappears from the narrative.

Vv
the

Accusative

article
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nevOepav avTiG
mother-in-law her
Accusative Genitive

direct object (of kareiAnoev) genitive of possession

nevPepd: 'mother-in-law'; renders nMND;
the relationship word nevfepd occurs
throughout this chapter but is now used as
the object of Orpah's kiss — a formal
farewell gesture.

£k0AANON aUTii
clung to her

Aor Pass Indic 3 Sg - KoOAdw Dative
main verb (Ruth's decisive act of loyalty)

— constative aorist passive (intensive /
resultant: 'attached herself firmly') Naomi.

koAdw: 'join / cling / cleave'; the passive
£koAAOn renders P27 (‘cleave / cling') —
the word used in Gen 2:24 ('a man shall
cleave to his wife') and Deut 10:20 ('you
shall cleave to him [the LORD]'"). The use of
this covenant-bonding word for Ruth's
action is surely deliberate: she binds
herself to Naomi with the same covenantal
intensity. Ruth's act exceeds duty.

dative of object (of ékoAMiOn: 'clung to her')

avth: referring to Naomi — Ruth clung to

PouvB
Ruth
indeclinable proper noun, subject of ékoAAon

Povb: now named as subject in the pivot
sentence — her name stands at the turning
point; from here on she is the protagonist.

d¢
but

adversative particle (contrasting Ruth with
Orpah)
8¢: the post-positive adversative marks the
contrast — the narrative hinge of the
chapter: 'Orpah kissed ... but Ruth clung!
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einev 8¢ Nweptv mpdg Poud 1800 dméotpeev 1) 6UVVUUEQES cov TTpdG Aadv adTh¢ kai mpdg Tovg Beolc
QUTAC EMOTPAPNTL 01 Kl 6V OTow TAG GLVVOUPOL GOV.

And Naomi said to Ruth, 'Look, your sister-in-law has returned to her people and to her gods; return

now, you also, after your sister-in-law!

DIRECT SPEECH (NAOMI'S FINAL URGING OF RUTH TO FOLLOW ORPAH) | O€ = Naomi's argument now
turns explicitly to Orpah as a model: she has returned tpog Aadv avtiig kai mpdg Tovg B0V avTHC —
'to her people and to her gods. The mention of 'her gods' (toU¢ 8eov¢ avtf¢) is striking: Naomi
acknowledges that following her means embracing Israel's God; this sets up Ruth's counter-declaration

in v.16.
5 \ 7 \
ELTEV d¢ Nweptv TPOG
said and / but Naomi to
Aor Act Indic 3 Sg- AMéyw connective particle (transitional; mildly indeclinable proper noun, subject of einev preposition + accusative (direction of speech)

) L
main verb (speech introduction) contrastive after Ruth’ action)

. . 8¢: post-positive transitional particle; here
— constative aorist

the contrast is between Ruth's clinging
(v.14) and Naomi's verbal response

directing her to follow Orpah.

=

= - ™ -~ ™ -

Poub 1800 ATESTPEPEV |

Ruth look / behold has returned the

indeclinable proper noun, indirect object of attention-marker / interjection Aor Act Indic 3 Sg - drootpépw Nominative

ol G id00: 'look!"; draws attention to Orpah's main verb (reporting Orpah’s departure) article
PouB: addressed directly and by name for departure as a model; as in v.2's narrative — constative aorist (completed action)

the first time; until now the daughters-in- 'behold, it marks something notable.

law have been addressed together. amootpépw: as v.6; 'has turned back' —

Orpah's action is cited as precedent for
Ruth to follow.



”~ ™ - ™ e

GOVVUUQPOG oov TPOG Aaov

sister-in-law your to people

Nominative Genitive preposition + accusative (goal: to her people) Accusative

subject (of dnéotpeyev) genitive of possession ('your sister-in-law') accusative of goal (where Orpah returned)
cOVVLuQog: 'co-bride / sister-in-law'; a Aadg: "people'; Orpah's return is to 'her
compound of 60v (‘together') + viuepn people' — the Moabite community; this
(‘bride / daughter-in-law'); renders 7N contrasts with Ruth's declaration in v.16
('your sister-in-law, the wife of the (‘your people are my people').

brother-in-law, a levirate term); the word
indicates the women's shared social

position.

i R ~ 1( \ i \ 1( \
axvutng Kol TTPOG TOoLG
her and to the
Genitive connective (second destination) preposition + accusative (second goal: to her gods) Accusative
genitive of possession article
Osovg avTiiG EmioTpAPNTL on
gods her turn back now
Accusative Genitive Aor Pass Impv 2 Sg - £mioTpépw emphatic/hortatory particle
accusative of goal ('to her gods') genitive of possession imperative command (now singular: addressed to

0edg: 'god"; plural — 'her gods' (tovg Beovg Rila el
a0tiic), the Moabite deities (Chemosh and — constative aorist imperative

others); Naomi explicitly names the gmotpépw: now in the second singular —

religious dimension: returning to Moab .
g 8 the command is addressed to Ruth alone;

EEs FEf g i 165 geds: Tiis s26s Up all previous imperatives were plural; this is

Ruth's counter-commitment to kVp1og in

. the final and most personal dismissal.
v.16.




\

Kol 1) Omiow ¢

also you after / behind the

adjunctive ko ('you also / even you') Nominative preposition (adverbial: after / following) Genitive
kai: adjunctive use — 'also / even you (like emphatic pronoun (nominative subject, omiow: 'after / in the footsteps of'; renders article
Orpah)! emphasized: even you) MNN; the irony: Ruth has been urged to

o6: emphatic pronoun; 'you too, Ruth' — 'follow after' Orpah, but her great

Ruth is invited to follow Orpah's example. declaration in v.16 will say 'wherever you
go I will go' — the directional vocabulary is

reversed.

”~ ™ - o

GUVVOUQPOU oov
sister-in-law your

Genitive Genitive

genitive object of dmiow (‘follow after your sister- genitive of possession
in-law')

oUVVUUQOG: as above; Ruth is asked to
follow Orpah back to Moab.

16 einev 8¢ Poud M dnavtricat uot Tod kataMTeiv o€ kai drmootpagiivat 8modév cov- 8Tt oL Smov édv
Topevdiic mopevoouat, kai ol £av adAe0fic avAieBricouar 6 Aadg cov Aadg uov kai 6 06 sov Be4¢ Lovr

But Ruth said, 'Do not urge me to leave you or to turn back from following you; for wherever you go I

will go, and wherever you lodge 1 will lodge; your people are my people, and your God is my God.

COUNTER-SPEECH / CLIMAX (RUTH'S OATH OF COVENANT LOYALTY) = Of The theological and literary
climax of the chapter: Ruth refuses Naomi's dismissal with a solemn declaration binding herself to
Naomi's journey, people, land, death, and God. The &t1 is not merely causal but confessional — 'for"
introduces the ground that makes separation unthinkable. The parallelism of the two destination pairs
(TopevBfic/mopevoopat; adbAcdfc/avAicBcopat) and the two identity claims (Aadg/06¢) is poetic

and formal.
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d¢

but

EITEV
said

adversative particle (Ruth counters Naomi's
command)

Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw

main verb (speech introduction)

PouvB
Ruth
indeclinable proper noun, subject of einev

PouB: named as speaker; this is her first

Mn
do not

negative particle (introducing optative of wish /
appeal)

2 gs . 1 ) fo ool o 2 2
— constative aorist 8¢: the 8¢ is sFrongly adversative — Ruth's speech in the book. un: with optatl.ve O(TISC(V‘EI‘]O‘OCI fot.*ms an
refusal overrides the command. appeal / negative wish — 'may it not

happen to me that...; renders 12 y3an"5x
('do not press me').

bd U4 ~ ~

ATTAVTHOoX1 pot TOoL KO(tO(?\lnew

meet / press to me to leave

Aor Act Opt 3 Sg - dmavtdw Dative Genitive Aor Act Inf - kataeinw

optative of wish/appeal (negative wish: 'may it dative of reference / indirect object

not happen to me that...)
— aorist optative

dnavtdw: 'meet / encounter'; renders Va3
('press / urge / implore'); here Mn
dravtioat pot = 'may it not befall me' / 'do
not urge me'; the idiom 2 + Y19 means 'to
press / implore someone!

article with genitive infinitive (complementing
dravrioa: 'to leave you')

genitive articular infinitive (object of dnavrrioat:
'to leave you')

— aorist infinitive (decisive action)

kataAeinw: 'leave behind / abandon';
echoes v.3's kateAeipOn — the word that
described Naomi being 'left'; Ruth refuses
to inflict on Naomi what death inflicted on
her.

o€ Kal
you and
Accusative connective (adding second infinitive of refusal)

accusative object of kataAimeiv

amnooTpagival
to turn back

Aor Pass Inf - drootpépw

genitive articular infinitive (coordinate with
katomeiv: 'or to turn back')

— aorist passive infinitive

anootpépw: the same 'return' word used
throughout — Ruth refuses the very action
Naomi has been urging.

v /

OmieOEV

from behind / away from

preposition + genitive (separation from following)

8mobev: 'behind / from behind'; with
amootpa@ijval = 'to turn away from
following you'; renders 710N ('from

behind/following you').



ooV fogul ) dmov

you for you wherever

Genitive causal/confessional conjunction (introducing the Nominative relative adverb of place (indefinite: 'wherever')

genitive object of 6mabev ground of the refusal) emphatic pronoun (nominative subject, &mov: 'where / wherever'; with é&v =
8ti: causal-confessional — 'for / because'; foregrounded: 'you — wherever you go') indefinite 'wherever!

the dt1 introduces the unbreakable reasons o0: emphatic 'you'; foregrounded before

why Ruth cannot leave; renders 2. e Eonaiemal mkiee.

~ - - ™ - - 7~

£qv TopevOig TOPEVOOUAL Kat

ever you go [ will go and

indefinitizing particle (with 6mov: 'wherever’) Aor Pass Subj 2 Sg - TopebopaL Fut Mid Indic 1 Sg - topebouat connective (introducing second parallel pair)
¢dv: conditional particle making the verb in indefinite relative clause (subjunctive main verb of apodosis (future promissory: 'T will
relative indefinite (‘'wherever' rather than with édv) go))
'where!). — aorist subjunctive (indefinite future: — future indicative (solemn promise)

whenever/wherever this happens) : . .
nopevouat: the future is promissory — an

mopevopat: 'go'; subjunctive in the oath-commitment; the repetition of the
indefinite relative — 'wherever you may same verb (nopevdfic / mopevoopar) in both
go! protasis and apodosis creates the

characteristic parallelism of the oath.

”~ ™ - - - -

00 ¢dv aOA160fig avAisOncopat

where ever you lodge I will lodge

relative adverb of place (genitive form: 'where') indefinitizing particle Aor Pass Subj 2 Sg - a0A{lopat Fut Pass Indic 1 Sg - a0Aiopat
ob: genitive relative adverb 'where'; with verb in indefinite relative clause (subjunctive main verb of apodosis (future promissory)
v = 'wherever! with édv)

— future indicative (solemn promise)

— aorist subjunctive (indefinite future) abidopan: parallel to mopedoopo — the

avAilopat: 'spend the night / lodge'; second pair of the oath; same verb in
renders 1221 ('you lodge / spend the subjunctive (protasis) and future
night"); the word implies temporary (apodosis).

lodging — wherever Naomi stops for the
night, Ruth will stop.



)

0 Aadg Gov Aadg

the people your people
Nominative Nominative Genitive Nominative
article subject (of verbless clause: 'your people are my genitive of possession predicate nominative (of verbless clause)
el Aadg: 'people'; anarthrous as predicate —
Aadg: "people'; in the verbless nominal 'your people = my people!

clause 6 Aadg sov Aadg pov, Ruth declares
her identification with Naomi's people
(Israel) — a statement of ethnic and

covenantal transfer.

\ [ 4 4

pHov Kol 0 Oeog

my and the God

Genitive connective (parallel: second identity claim) Nominative Nominative

genitive of possession (Ruth's own people = article subject (of second verbless clause: 'your God is my

Naomi's) God')
Bedg: 'God'; the singular 0 8edg in contrast
to Tovg B00g of v.15 — Ruth switches from
'her (Orpah's) gods' (plural) to 'your
(Naomi's) God' (singular); a confession of
monotheistic transfer; Ruth chooses
K0p1LOG.

/4

ooV Oe0g pHov

your God my

Genitive Nominative Genitive

genitive of possession ('your God') predicate nominative (of second verbless clause: genitive of possession

'your God =my God')

0edg: anarthrous as predicate — 'my God';
Ruth's confession that Naomi's God
(kUp10g) is now her own is the theological
centre of the book and its most famous
verse.



17 ov &av dmobdavng armobavolual KAKEL Tagroouat. Tdde motnoat pot Kuptog Kat tade npoabein, Ot

Bdavatog diaoTeAET Gva pécov €uod Kal 6o0.

'Where you die I will die, and there I will be buried. May the LORD do so to me and more besides, for

death alone shall separate me from you.

CONTINUATION OF OATH (DEATH-BINDING + DIVINE SELF-IMPRECATION)

00 €0v  The oath climaxes

with death: Ruth binds herself to Naomi even beyond life (§mov &rofdvng dnobavosuat). The self-

imprecation tdde noijoat pot kOp1og Kai tdde tpocbein is the standard biblical oath formula (cf. 1 Sam

3:17; 2 Sam 3:9), invoking k0p10¢ as guarantor. Only death (6dvatog) will separate them.

oV

where

relative adverb of place (indefinite with édv:

'wherever')

o0: as in v.16; continuing the series of
parallel conditional-relative pairs.

104Y;
ever

indefinitizing particle

bl 4
anoBavng

you die

Aor Act Subj 2 Sg - drobviokw

verb in indefinite relative clause (subjunctive
with édv)

— aorist subjunctive (indefinite future:
whenever/wherever death comes)

anoBvrokw: 'die'; subjunctive in the
indefinite relative — 'wherever you die!

amofavoiuat
1 will die

Fut Mid Indic 1 Sg - &nobvriokw

main verb of apodosis (future promissory: 'I will
die there')

— future indicative (solemn promise)

anobviokw: same verb in both clauses
(&moBdvng / dmoBavobuat), continuing the
parallelism; renders \1InM ('you die') /
NN (Tdie'). This is Ruth's most radical
declaration — binding herself even to
Naomi's death.
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KOKET Ta@roopal Tade o oal

and there I will be buried thus / these things may he do
adverb of place (crasis: ko ékel; 'and there') Fut Pass Indic 1 Sg - 8dntw Accusative Aor Act Opt 3 Sg - moiéw
KGKeT: crasis of kad + €keT; 'and in that very main verb (future passive: burial promise) demonstrative pronoun, accusative (object of optative of wish / imprecation (self-curse
I ; ; i nowrjoar: 'may the LORD do these things to me’ invoking the LORD
p%ace 5 l'iuth will be buried where Naomi — future passive (solemn promise) 1 Y g ) g )
dies — in the covenant land, not Moab. 85¢: 'this / such'; tdde (neuter plural e e B )]

0dmtw: 'bury'; the burial promise is the . .
y P accusative) is the standard LXX rendering

of M2 in the oath formula *> Ny N2
M ('thus may the LORD do to me'); the
pronoun refers to unnamed evils the

deepest commitment — it means Ruth will notéw: 'do'; optative of imprecation — as in

not return to Moab even in death; she v.8's blessing-optative, but here inverted:

identifies fully with Naomi's people, land, Ruth calls down divine judgment on herself

and God for eternity. ; if she breaks the oath; the formula t¢8e
swearer calls down on herself if she breaks , i o, ,
the oath notjoat Hot kUptog Kai tdde mpoobein
’ recurs in identical form in 1 Sam 3:17;
14:44; 20:13; 2 Sam 3:9, 35.
4 \ Ié

pot KULP10G KAl ‘ECXSS
to me LORD and yet more
Dative Nominative connective (adding the intensifying element of Accusative
dative of disadvantage (self~imprecation: subject (divine agent of the imprecation) the formula) demonstrative pronoun (object of mpoo6ein: ‘and
punishment falls on Ruth if she defaults) Kbptoc: fifth occurrence in ch, 1; the LORD add yet more)

is now Ruth's God (per v.16) and the 8de: 'these things'; in the formula, the

guarantor of her oath — she invokes the second tade refers to additional, unnamed

deity she has just claimed as her own. punishments beyond the first; renders N2

qD" ('so may he add').
7 (74 7 ~
npooOein oTl Oavatog draxotelel
may he add for / except death will separate
Aor Act Opt 3 Sg - mpootifnut causal/exceptive conjunction (stating what alone Nominative Fut Act Indic 3 Sg - diaotéAAw
optative of wish / imprecation (intensifying the could separate them) subject (only death will separate them) main verb of 6t1 clause (what death will do)
IF- o, . 0 ' ) L )
self-curse) &ti: here limiting/exceptive (‘for only / Bdvartoc: 'death’; 6 Bdvarog as subject _, fiture indicativel(what alone will part
1. (! . :

— aorist optative (imprecation) except that'); renders 2 ('for'); introduces makes death the sole exception — and even them)

the one thing that will separate them. death is more limitation than release; the

SraotéMw: 'set apart / separate /
oath has already neutralized death's power

distinguish'; renders ™19 ('separate /

npootifnui: 'add / append'; 'may he add to
it' — the formula stacks up additional

(unspecified) consequences; renders 9D? to separate by promising joint burial. part'); only death can separate Ruth from
('may he add"). Naomi — and even that is minimized by the

burial vow.
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ava MECOV

between middle / between

preposition in distributive idiom (v uéoov: 'in Accusative

the midst / between') L .. . L

accusative in prepositional idiom (dvd uéaov =
&vd: distributive preposition; ava pésov + 'between)
i =! [ D= ’ o g LI 7
genitive = 'between'; renders 11 véoog: 'middle’; in the phrase dva pésov
! 1

(‘between'). €uod Kai 0600 = 'between me and you!

oov

you

Genitive

genitive object of dva uéoov (second party:
Naomi)

I oU: second singular; 'between me and you!

EUoD

me

Genitive

genitive object of dvd uéoov (first party: Ruth)

€y: emphatic first-person genitive.

connective (joining the two parties)

18 1dodoa d¢ Nwepiv 0t kpatatodtat avtr] To0 Topevesdat UeT AT, EkOnacev To0 AaAfjoat avTH] €T1.

And when Naomi saw that she was resolved to go with her, she ceased speaking to her further.

NARRATIVE CLOSURE (NAOMI FALLS SILENT BEFORE RUTH'S RESOLVE) 65‘5 Naomi's silence (éK(’)T[O(GSV

100 AaAfjoa) is eloquent: the argument has been won not by persuasion but by Ruth's unshakeable

resolve (kpatatoGtar — 'she is strong / resolved'). The aorist of the main verb contrasts with the

present kpatatodtat, which vividly depicts Ruth's ongoing determination.
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d¢

2l ~

1do0oa

seeing / when she saw and / but

Aor Act Ptc Nom Sg Fem - 0pdiw transitional particle

circumstantial participle (temporal/causal:

| 8¢é: marking transition.
‘when/because Naomi saw')

— constative aorist participle (antecedent to
main verb)

Opdw: 'see'; the circumstantial aorist
participle precedes the main verb in time
— Naomi 'saw' Ruth's determination and

=

Nweuiv
Naomi

indeclinable proper noun, subject of both
participle and main verb

0Tl
that

content conjunction (introducing what Naomi
saw)

4t recitative-content — introduces the
content of ido0oa ('she saw that..).

then fell silent.
~ R \ ~ 4
KPATA10UTOl avTr TOoL o peveceal
she is resolved / determined she to to go
Pres Mid/Pass Indic 3 Sg - kpatatéw Nominative Genitive Pres Mid Inf - mopebopat

verb of content clause (present: Ruth’s ongoing intensive/resumptive pronoun (subject of

determined state) KkpazarovTar: Ruth)

— progressive present (Ruth is in the midst of avth: intensive 'she herself'; emphasizes

her determination) Ruth's personal, individual resolve.

Kpataléw: 'strengthen / make strong';
middle/passive 'be strong / resolve';
renders NXAXNN (‘was determined /
strengthened herself"); the present tense
gives a vivid, in-progress sense — Naomi
observes Ruth's resolve as an ongoing

reality, not a past decision.

article with genitive infinitive (complementing
Kkpataio0To: what her resolve is to do)

genitive articular infinitive (complementary:
'resolved to go)

— present infinitive (ongoing action: to keep
going)
nopevopat: 'go'; the present infinitive
marks the continuing nature of the journey
— resolved to go on going with her.
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UET avTiig EKOTAOEV T00

with her she ceased from
preposition + genitive (comitative) Genitive Aor Act Indic 3 Sg - komdalw Genitive
genitive object of uetd (Naomi) main verb (Naomi stops speaking) article with genitive infinitive (complementary:

— ingressive/constative aorist (she stopped) I e R i)
komd{w: 'cease / abate / grow weary';
renders 9NN (‘she ceased"); the word is
often used of storms abating (cf. Jon 1:11);
here it vividly captures Naomi's argument
running out of force before Ruth's

determination.
~ k) ~ v
AaAfjcat avTh €Tl
3
speaking to her any longer / further
Aor Act Inf - AaAéw Dative adverb of time (cessation: 'no longer / any more')
genitive articular infinitive (complementary of dative of indirect object (she stopped speaking to #ru: 'still / yet / any longer'; with negative
cessation: ceased speaking') Ruth) cessation verbs, £t1 means 'any longer";

2 1 H 1
— aorist infinitive renders MY (‘again / further').

AaAéw: 'speak / talk'; ékémacev Tod
AaAfjoat = 'she ceased from speaking'; her
silence is the narrator's way of conceding
Ruth's victory.

gmopevBnoav O au@otepal £wg Tol mapayevésbatl avTag £1¢ BatBAeey. kal £yéveto wg elofiAbov €ig
BatbAeey, kal éENxnoev ndoa 1] TOALS €M a0TAI¢ Aéyovoat AUth €oTiv Nweplv;

And the two of them went until they came to Bethlehem. And it came to pass when they entered

Bethlehem that the whole city was stirred because of them, saying, 'Is this Naomi?'

NARRATIVE TRANSITION (ARRIVAL IN BETHLEHEM; COMMUNAL RECOGNITION SCENE) = O€ = The travel
summary énopevdnoav dugdtepat ('both went') treats Ruth and Naomi as a unit. The arrival formula
Kol €yéveto wg elofiAbov echoes the opening éyéveto (v.1) — a structural bookend. The city's stunned

question ('Is this Naomi?') introduces the name-reflection of vv.20-21.



”~ ™

£nopevOnoav d¢ auPOTEPAL £wG

™ - ™ 7~

they went and both until

Aor Pass Indic 3 Pl topedopat transitional particle Nominative conjunction (temporal: 'until they arrived')
main verb (journey summary) nominative subject (both women together) éwc: 'until'; with Tod mapayevésbat = 'until
— constative aorist (completing the journey) dugétepat: 'both (feminine)'; now Ruth their arriving' (articular infinitive).

ropetopa: 'go / travel’; the aorist and Naomi are dugdtepar — the same word
) ’ used for the two dead sons in v.5, but now
summarizes the journey — the narrative o ) ) )
T s e of a surviving pair moving toward life.

arrival without depicting the travel itself.

100 napayevésOat aUTAG €lg

their come / arrive them to

Genitive Aor Mid Inf - mapayivopat Accusative preposition + accusative (goal of arrival)
article with genitive infinitive (éwg to0 + inf.: genitive articular infinitive (temporal terminus: accusative subject of infinitive

until arriving') 'until they arrived')

— aorist infinitive
napayivopat: 'arrive / come to'; renders
NINA2 (‘their coming'); the arrival at
Bethlehem is the telos of the whole

journey.
BaiOAeey Kol EYEVETO WG
Bethlehem and it came to pass when
indeclinable proper noun, accusative of goal narrative conjunction Aor Mid Indic 3 Sg - yivopat temporal conjunction (‘when / as')
BaibAeep: the 'house of bread' where they framing formula (kai éyévero w + temporal a¢: temporal 'when'; with aorist indicative;
left (vv.1-2) — now the bread has returned clause) renders 3 + infinitive.

n h mi; the narrative circl . .
and so has Naomi; the narrative circle = ek et

closes.
yivouat: the éyéveto formula as in v.1 —

here kai éyéveto wg eiofiABov (‘and it came
to pass when they entered'), the same
narrative opening device; the bookend of
éyéveto frames the whole chapter.
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elofjAOov €i¢ BatOAegy Kol
they entered into Bethlehem and

Aor Act Indic 3 Pl - eicépxouat preposition + accusative (goal: into Bethlehem) indeclinable proper noun, accusative of goal narrative conjunction (apodosis)

verb of temporal clause (their entrance into the (repeated for emphasis)

city)
— constative aorist
eloépyopar: 'enter / come into'; the first

entrance into the city triggers the
communal response.

bl 4 ~ (4 /4

EEHXI‘IO'EV o n T[O)\lc

was stirred / buzzed all / whole the city

Aor Act Indic 3 Sg - €&nxéw Nominative Nominative Nominative

main verb of the apodosis (city's reaction) nominative subject (predicate adjective: 'the article subject (of é&rixnoev)

whole city' a . -

— ingressive aorist (city erupts in reaction) v) néMg: 'city / town'; the same city is
L nag: 'all / whole'; ndoa ) moAig = 'the whole Bethlehem, known from v.1 as the origin —
g&nxéw: 'ring out / sound loudly / be N . . . o .

) _ ] city'; the universal scope emphasizes the its community will play a role in the legal
stirred up'; renders DNM (‘and it was g — P feh 4
stirred / buzzed'); the word is p ’ proceedings of ch. 4.
onomatopoeic — the city 'rang out' /
'buzzed' with excitement; used of a
tumultuous crowd-sound (cf. 1 Sam 4:5 LXX
of a great shout).

bR R ~ 7 (44

€T auTaig Aéyovoat AUTn

because of / over them saying this

preposition + dative (causal or referential: 'on Dative Pres Act Ptc Nom Pl Fem - Aéyw Nominative

account of them) dative object of éni circumstantial participle (manner / content: demonstrative pronoun (subject of recognition
émti (+ dat.): here causal-referential 'on Saying') question: 'Is this...?")
account of / concerning them! — progressive present participle (ongoing attn: 'this one (woman)'; the pointing

communal speech) question — they recognize someone but

Aéyw: 'say'; the nominative plural feminine LR L /2

agrees with the collective n&oa 1} TG,
personified as women speaking — the
recognition scene is female-communal.
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pd \ 4
EOTIV Nweutv
is Naomi

Pres Act Indic 3 Sg - elp{ indeclinable proper noun, predicate nominative

main verb (recognition question: identity) (of recognition question)

Nwepiv: the name 'Naomi' (=
'pleasantness') is spoken by the

etpi: equative 'is'; the question of identity townswomen — and will be immediately
is the question of the whole chapter — is rejected by Naomi herself in v.20.

this really the woman who left full?

— present (equative)

kol eimev adTaic M1 81 kaAeité e Nwepfv: kaléoaté ue Mapd, 81 émikpdvon év £uoi 6 ikavoc opddpa.

And she said to them, 'Do not call me Naomi; call me Mara, for the Almighty has dealt very bitterly

with me!

DIRECT SPEECH (NAOMI'S SELF-RENAMING / LAMENT) = KOl Naomi enacts a symbolic self-renaming:
from Nwepiv (‘pleasantness') to Mapd (‘bitterness'). The name-change is a lament statement — she
does not literally rename herself but protests her condition. 6 ikavdg ('the Sufficient / Almighty')
renders YTW (El Shaddai) — the divine name of patriarchal contexts; the LXX thus flags the theological

register.
\ 5 k) ~ \
Kol EIMEV avtaig M]’]
and said to them do not
narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - Aéyw Dative negative particle (with present imperative: ‘stop

main verb (speech introduction)

— constative aorist

dative of indirect object (addressing the
townswomen)

calling)

un + present imperative: prohibition of an
ongoing action — 'stop calling me Naomi
(pleasantness)!
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on KaA€iTe uE Nwepuiv

please call me Naomi

emphatic/hortatory particle Pres Act Impv 2 Pl - kaAéw Accusative indeclinable proper noun, accusative predicate
81): here intensifies the prohibition — 'do prohibited verb (present imperative with ur: accusative object (of koeire) (the name to be abandoned)
not please call me... 'stop calling’) Nwepiv: 'pleasantness / sweetness'; the

e ) (s o name she rejects as no longer fitting her

ongoing action) experience.
kaAéw: 'call / name'; present imperative
prohibited by ur = 'cease calling me by this
name.
7 ’7 / (74
KaAéoate ME Mapa 0Tl
call me Mara for / because
Aor Act Tmpv 2 Pl - kaAéw Accusative indeclinable proper noun, accusative predicate causal conjunction (explaining the name-change)
imperative command (aorist: decisive new accusative object (the new name: ‘bitterness)
naming) Mapd: transliteration of N1 ('bitterness');
— constative aorist imperative (command to the wordplay with Noweptv (=ow 2
enact) 'pleasant') is exact — pleasant vs. bitter;
) o ] the LXX preserves the name as a
Kahéw: now the aorist imperative —a transliteration rather than translating it
positive command to adopt the new name e e = el s e il e
immediately and decisively; the shift from meaning)
present (stop doing) to aorist (start doing)
is intentional.
2 7 ] pd 1 €
ETU.KP(XVGTI EV Euot o
has dealt bitterly in / against me the
Aor Pass Indic 3 Sg - émikpaivw preposition + dative (sphere / reference: Dative Nominative
main verb of causal clause (divine bitter dealing) in/against me) dative of sphere / reference article (with divine title)

. . . év: as in v.13; the Hebraizing év époi =12
— constative aorist passive
('in me / against me').
¢mikpaivw: 'embitter / deal bitterly with';
note the parallel with é€emikpdvOr in v.13
— the same root; now in the context of the
divine name 6 ikavdg. The passive 'was
embittered' or 'has dealt bitterly' — the
subject is 6 1kavdg.
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1KaVOg opOdpa

Almighty / Sufficient exceedingly / very
Nominative adverb of degree
subject (divine title: 'the Almighty') o@ddpa: 'very / exceedingly'; intensifier, as

ikavog: 'sufficient / adequate / able'; LXX in v.13; the bitterness is superlative.

renders TV (El Shaddai) as 6 ikavég or 6
navtokpdtwp; here ikavde ('the Sufficient
One / the Almighty') highlights God's
sovereign capacity — the same God who is
sufficient to bless is the one who has
afflicted. This divine name occurs in
patriarchal narrative contexts (Gen 17:1;
28:3) and Job — the LXX's rendering flags
the lament register.

£YW TANPNG EMOPELONY, KAl KEVIV ATESTPEPEVY Ue KUPLOG Kal Iva Tl KaAeTTe pe Nwepiv; kat k0Uptog
ETATEIVWOEV UE KAl O TKAVOG EKAKWOEV E.

'T went out full, and the LORD has brought me back empty. Why then do you call me Naomi? For the
LORD has humbled me and the Almighty has dealt evilly with me!

CONTINUATION OF LAMENT (FULL / EMPTY ANTITHESIS; DIVINE AGENCY STATED TWICE) | £y® = The
nAApng / kevn (‘full / empty') antithesis is the chapter's central metaphor — and theologically loaded:
the Bethlehem of 'bread' that once could not feed them now has bread, but Naomi returns empty of
family. The double statement of divine agency (k0p10g ... 6 ikavég) makes the lament formally
complete and echoes v.13.
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EYW TANpNg £nopevOnv Kal

I full [ went and
Nominative Nominative Aor Pass Indic 1 Sg - topevouat adversative-narrative conjunction (antithesis:
emphatic nominative subject (foregrounded: 'I, predicate adjective (with émopevOnv: 'Twent out main verb (narrative of her departure from full vs. empty)
for my part!) full’) Bethlehem) kai: here adversative in effect — 'and [yet]
1
£yw: emphatic first-person pronoun; nAfpng: 'full / complete'; renders NX5N — constative aorist empty the LORD brought me back.
foregrounded before the predicate to stress ('full'); the fullness was of family (husband ; . )
. ) . ) nopevopat: 'go’; the aorist recalls the
Naomi's personal testimony — 'I went out and sons) — she left wealthy in .
i ) journey of v.1 — the same departure, now
full! relationships. ) .
narrated from Naomi's perspective.
\ bl 4 7 4

KEVNV (X"TEO’TPE\I}gv ME KULUP10G
empty brought back me LORD
Accusative Aor Act Indic 3 Sg - &nootpépw Accusative Nominative
predicate accusative (object complement of main verb (divine action: God as the agent of accusative direct object subject (of dnéotpepév: the LORD as agent of the
dnéotpeév ue: 'brought me back empty') return) return)

kevog: 'empty / void'; accusative object — constative aorist kUp1og: sixth and seventh occurrences in

complement agreeing with pe; renders ch. 1 (here and in the next clause); the

dmootpépw: 'turn back / return'; the same
D™ (‘empty-handed / empty"); the pe@ /

antithesis TAfpng — kevn is the chapter's

. . o repeated divine name makes clear that
return' verb of vv.6, 8, 15, now with kUp1og . . . . .

. ) ) Naomi attributes her situation entirely to
. as the causative subject — God himself , : .
dramatic heart. , , . . God's sovereign action.
turned her back' empty; divine agency in

both departure and return.

~ = ~ ™ - e

\ L %4 Ié ~ ’7
Katl va Tl KaA€iTE
and why what do you call
interrogative kai (‘and why then? / so why?") interrogative conjunction (iva ti = 'why?' as in interrogative pronoun (in iva ti idiom) Pres Act Indic 2 P1 - kaAéw
v.11)

verb of rhetorical question (present: ongoing
fva ti: as v.11; the same Hebraistic idiom calling)

1 2. 8
why / for what purpose?'; renders Nn?3. T

KaAéw: as v.20; the same verb repeated —
the rhetorical question reinforces the
name-change of v.20.
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uE Nweptv Kol KUpPLOG

me Naomi and / for LORD
Accusative indeclinable proper noun, predicate accusative causal-connective kai (giving the reason for not Nominative
(the name she refuses) calling her Naomi)

subject (first divine agent in the double
statement)

accusative object

k0p1og: repeated for the seventh time; with
etaneivwoév the relationship is explicit
divine humiliation.

ETAMEIVWOEV uE Kol 0

has humbled / afflicted me and the

Aor Act Indic 3 Sg - tanevéw Accusative connective (parallel divine agent) Nominative

main verb (first divine action: humbling) daccusative object article (with divine title)

— constative aorist

tanewvow: 'humble / afflict / bring low';
renders Ny (‘afflict / humble'); the word is
used in Deut 8:2-3 of God humbling Israel
in the wilderness — Naomi places herself in
the same theological tradition of God-
willed humiliation.

”~ ™ - ™ )

1KaVOG EKAKWOEV ME
Almighty dealt evilly / afflicted me
Nominative Aor Act Indic 3 Sg - Kakéw Accusative
subject (second divine agent: 6 ikavds = Shaddai, main verb (second divine action: causing evil / accusative object
as in v.20) affliction)

ikavog: as v.20; the double attribution — constative aorist

KOp10C ... 0 ikavdg) reinforces the
e ) koakdw: 'do evil to / afflict / harm'; renders

Y10 ('did evil / dealt badly'); the verb is
blunt — God 'did evil' to her (from her
perspective of suffering); the LXX does not

completeness of the lament — both the
covenant name and the patriarchal title are
invoked.

soften the complaint.



272 xai énéotpePev Nweutv, Kail Poud 1 Mwafitig 1] vouen avtig uet avtiic, émotpéPpaoca £€ dypol Mwaf:
avtol d¢ mapeyévovto €i¢ BatbAeey €v dpxifi Oepropod kp1B&v.

And Naomi returned, and Ruth the Moabite, her daughter-in-law, with her, who had returned from
the field of Moab; and they arrived in Bethlehem at the beginning of the barley harvest.

NARRATIVE CLOSURE / CHAPTER FRAME (RETURN CONFIRMED; SCENE SET FOR CH. 2) | KOl The closing
verse is the narrative summation: it confirms the return of both women, explicitly labels Ruth as
Mwafitig ('the Moabite'), and closes the chapter with the hopeful temporal notice év &pxfj Oepiopos
kp1O&V ('at the beginning of the barley harvest') — the very circumstance that will enable Ruth to

glean in ch. 2.

~ Y - - N
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Kol ENECTPEYPEV Nweptv Kol

and returned Naomi and

narrative conjunction Aor Act Indic 3 Sg - ¢mioTpéQw indeclinable proper noun, subject of énéotpeyev connective (adding Ruth as co-subject)
main verb (summary of the return) Nwepiv: despite her protest of v.20-21, the

narrator continues to use the name Nwepiv

(not Mapd) — the narrative withholds the
émotpépw: the chapter's dominant verb of new name, perhaps signaling that the
return used one final time as summary; the story's resolution will restore

word has been used for Orpah's return to
Moab (v.15), Naomi's return to Judah, and
now as the chapter's closing statement of

— constative aorist

'pleasantness!

completed return.
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Poub M Mwafitig M

Ruth the Moabite the

indeclinable proper noun, co-subject of Nominative Nominative Nominative

énéotpeyev / mopeyévoveo article (with ethnic designation) nominative in apposition (ethnic gentilic: 'the article (with relational noun)
Povb: the protagonist's name, now Moabite!)

definitively placed alongside Naomi. Mawapitic: 'Moabite woman'; this ethnic

label frames the chapter's close and will
recur at 2:2, 21; 4:5, 10 — each time as an
identifying mark of her otherness that the
narrative progressively overcomes through

hesed.

)

vouen avtiig UET aOTiig

daughter-in-law her with her

Nominative Genitive preposition + genitive (comitative: 'with her') Genitive

nominative in apposition (relational genitive of possession (‘her daughter-in-law') genitive object of uerd
identification)

vouen: 'daughter-in-law'; as throughout
ch. 1; the double apposition (1 Mwapitig 1
vouen avtic) defines Ruth at the chapter's
close by both her ethnic identity and her
relational bond to Naomi.

~ = - ™ - =

EMOTPEYP A e& aypod Mwaf

having returned from field Moab

Aor Act Ptc Nom Sg Fem * émiotpépw preposition + genitive (ablative: point of Genitive indeclinable proper noun, genitive of place
circumstantial participle (concessive/descriptive: departure) genitive of separation (point of departure: the Mwap: final occurrence in ch. 1; the

'who had returned from Moab') field of Moab) chapter began and ends with this name as
—> constative aorist participle (antecedent &ypdg: as vv.1-2, 6-7; the phrase £€ &ypod the territory of exile and loss.

return) Muwap echoes the opening of the chapter

gmotpépuw: the participle applied to Ruth (év Gyp® Mwap, v.1) —the closing verse
deliberately echoes the opening, creating

— she 'having returned from the field of
an inclusion.

Moab'; the participial phrase anchors her
to the return-journey and marks her as a
voluntary migrant, not a captive.
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avTol d¢ TAPEYEVOVTO €ig

they and / now arrived to
Nominative transitional particle (resumptive: continuing the Aor Mid Indic 3 Pl mapayivopat preposition + accusative (goal)
intensive/resumptive pronoun (emphatic subject: narrative) main verb (confirmed arrival: the narrative
'they themselves') closes)
avtoi: resumptive — 'they themselves (and — constative aorist

no other)'; the masculine plural may reflect , L i
napayivouat: 'arrive / come to'; the same

tical default for the pair; 2
a grammatical delautt for the pait; verb as in v.19 (Tapayevésbat) — here as a

emphasizes the joint arrival.
. ! finite verb confirming what v.19 described
as a temporal clause; the narrative now

rests at Bethlehem.

BoOAesp v apxil Oepropod

Bethlehem at beginning harvest

indeclinable proper noun, accusative of goal preposition + dative (temporal: at the beginning Dative Genitive

(final destination) of) dative of time (‘at the beginning of the barley genitive of kind (what harvest: of barley')
Bme)}ssp: .the r'1ame. appears for the. fifth harvest!) Oepiopdc: 'reaping / harvest'; renders 1Y
and f1r?al time 1'r1 this chapter; the city of apxn: 'beginning'; év dpxii Bepiopod kp1O®V (‘harvest season'); this is the harvest that
bread is the point of retlfrn and the stage = 'at the beginning of the barley harvest', Naomi heard about in v.6 (¢néokentat
for the story of redemption. the precise agricultural timing (March- KUP10G ... SoOvar avtoic dprovg) — the

April in Palestine) sets the stage for Ruth's divine provision that drew her home.

gleaning in ch. 2 and the book's movement
from desolation to abundance.

kp1O&OVv
of barley
Genitive

genitive of content / specification (what is
harvested)

kp107: 'barley'; renders DMYY; barley
harvest precedes wheat harvest; the
closing note is quietly hopeful — famine is
over, harvest has begun, and two women
stand on the threshold of the redemption
the rest of the book will narrate.



On the text. The Greek text of Ruth 1 follows the standard critical text of the
Septuagint as established in the Rahlfs-Hanhart edition (Septuaginta, rev. ed. 2006),
an ancient and public-domain text; the critical apparatus is not reproduced. Ruth in
the LXX stands in a tradition of notably literal, kaige-style translation: nearly every
Hebrew wayyigtol is rendered by kai + aorist (kai-parataxis), and the narrative
opening formula 1" is calqued as kal éyéveto (1:1). This Hebraizing literalism makes
Ruth an important textual witness to the proto-MT Hebrew Vorlage. The translator
consistently represents the divine name Mn* with xopiog (1:6, 8, 9, 13, 17, 21) — the
standard LXX convention. The Hebrew proper names are transliterated rather than
translated: Nwepiv (Naomi; LXX spelling, used alongside Mapd at 1:20), Pov6, Oppa
(the Moabite daughters-in-law), Mwap and its gentilic Mwafitic (1:4, 22), BatOAeey
(Bethlehem, 1:1, 2, 19, 22), Tovda (Judah), and EAueAey and APiueAey (variant
spellings of the husband's name in different traditions; Rahlfs reads APipeley at 1:2,
3; the proper name is indeclinable in Greek). At 1:8 kOpio¢ Totroat peé VUGV ENeog
('may the LORD deal loyally with you') is a theological crux: €\eog renders TDT
(hesed), the covenantal loving-kindness that is the book's theological centrepiece; the
Greek makes it a noun-object construction rather than the abstracted quality of the
Hebrew. At 1:16-17, Ruth's oath of loyalty — 8rov €dv Topevdfic mopevoopat ... 6
Bavatdg sov Bavatdg pov — is one of the most celebrated passages in biblical
literature; the LXX reproduces it faithfully, and the solemnising oath formula (tdde
Totfoat pot KUpLog Kai tdde mpoabein, 1:17) echoes the standard Hebrew imprecation
with k0piog added for clarity. At 1:20-21 the name-play of Naomi/Mara (Nweuiv/
Mapd = 'pleasantness'/'bitterness') is preserved in transliteration: the LXX does not
translate either name but leaves the wordplay implicit for Greek readers. Minor text-
critical variations (the presence or absence of 81 in 1:11; variants in the verb tense of
1:6) are not noted.

On the labels. Parsing gives TenseVoiceMoodPerson'Number (+ CaseNumber-Gender
for participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow
standard intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the
Basics); both involve interpretive judgment, and the majority reading has been
chosen where opinions differ. Lexical notes condense commonly cited data
(etymology, sense range, synonym contrasts, NT frequency, OT/LXX echoes) and are
no substitute for a lexicon.

On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at
the clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the

clause) and summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm,



and the paragraph divisions reflect a common reading of the argument; other
discourse analyses segment and label some relations differently.



